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Les Missions catholiques et les langues indigènes 

U n e n o t e r é c e n t e de Mgr M o n c h a m p 11 ) a r a m e n é l ' a t t e n t i o n s u r le r équ i -
s i t o i r e qu ' i l \ a u n e a n n é e e n v i r o n . M. P a u l F r e d e r i c q p r o n o n ç a i t en s é a n c e 
de l ' A c a d é m i e r o y a l e c o n t r e ce qu ' i l a p p e l a i t « la m é t h o d e l i n g u i s t i q u e 
d ' é v a n g é l i s a t i o n a d o p i e e p a r Roiue » (ai. L ' a c c u s a t i o n n ' a v a i t g u è r e de 
s é r i e u x (pie le 110111 de son a u t e u r et le l ieu où e l le s ' e s t p r o d u i t e . M a i s de 
ce chef e l le m é r i t a i t une r é p o n s e , qu i n 'a p e u t ê t r e p a s e n c o r e p e r d u son 
o p p o r t u n i t é . Il i m p o r t e q u e d e s s a v a n t s d e l à v a l e u r de M. F r e d e r i c q n 'en-
g a g e n t l e u r a u t o r i t é q u ' à bon e sc i en t , s u r t o u t c o n t r e la r é p u t a t i o n d 'au-
t r u i : t o u t e s les r é s e r v e s (pi ' i ls o n t so in de f o r m u l e r s u r l e u r p r o p r e com-
p é t e n c e n ' e m p ê c h e n t p a s qu ' i l s s o i e n t p r i s a u m o t p a r u n e f r a c t i o n d u 
p u b l i c qu i , à r a i s o n de ce qu ' i l s s a v e n t , l e u r f a i t v o l o n t i e r s c r é d i t de ce 
q u ' i l s i g n o r e n t ; c o m m e d i t le p r o v e r b e , « le p a v i l l o n c o u v r e la m a r -
c h a n d i s e ». 

11 s ' a g i s s a i t , n o u s d i t -on , d ' a p p r é c i e r les p r i n c i p e s a p p l i q u é s r e s p e c t i -
v e m e n t p a r l l o m e e t p a r B y z a n c e à la l a n g u e m a t e r n e l l e d e s p e u p l e s con-
v e r t i s . L e s d e u x m é t h o d e s se j u g e n t p a r l e u r s e f f e t s : d ' u n e p a r t , g r â c e à 
B y z a n c e , l es l i t t é r a t u r e s s l a v e s se d é v e l o p p e n t a v e c u n e m a t u r i t é pré-
c o c e ; de l ' a u t r e , p a r la f a u t e de l l o m e qu i l es s a c r i f i e à son l a t i n l i t u rg i -
q u e , les l a n g u e s g e r m a n i q u e s l a n g u i s s e n t d a n s u n e i n t e r m i n a b l e e n f a n c e . 
A ce c o n t r a s t e s i décis if en f a v e u r de l 'Ég l i s e g r e c q u e , M. F r e d e r i c q 
a j o u t e les « t é m o i g n a g e s c o n c o r d a n t s » que lu i f o u r n i s s e n t les l i t t é r a t u r e s 
c o p t e , s y r i a q u e e t a r m é n i e n n e , p o u r a r r i v e r e n f i n à u n e r é f l e x i o n qu ' i l 
f a u t c i t e r en p r o p r e s t e rn i e s : 

< De,nos jours, sous nos veux, les missionnaires catholiques et les missionnaires protestants 
* appliquent encore les deux méthodes dans leur évangél isat ion des sauvages . Les apôtres de 
•> Γ Kglise romaine apportent le latin comme langue liturgique et 11e traduisent que les prières ri 
- les instructions re l ig i euses indispensables. Au contraire, les missionnaires protestants s'em-
» pressent d'offrir aux. nouveaux convertis une l i ible complète, ou tout au moins un Nouveau 
» Testament translaté dans leur langue et imprimé aux frais de la Société biblique île Londres, 
» qui eu a édité dans une induite de patois sauvages p. 751-52). » 

Ce 11'est p a s n o t r e f a u t e si, d a n s c e t t e g l o r i f i c a t i o n d u r é g i m e o r t h o d o x e , 
n o u s c r o y o n s v o i r p e r c e r le d e s s i n p r é c o n ç u d ' h u m i l i e r le d e s p o t i s m e b o r n é 
d u c l e r g é l a t i n e t c a t h o l i q u e . U11 G r e c t a n t soi t p e u i n s t r u i t s e r a i t e m b a r -
r a s s é d ' a c c e p t e r p o u r son É g l i s e ces é loges à d o u b l e f in . L a S y r i e a r eçu 
l ' É v a n g i l e d è s le t e m p s des A p ô t r e s . A u n e é p o q u e p r e s q u e a u s s i r e c u l é e , 
il a v a i t d é j à p é n é t r é en E g y p t e . L ' A r m é n i e é t a i t o f f i c i e l l e m e n t c h r é t i e n n e 
b i e n a v a n t C o n s t a n t i n . S'il es t v r a i q u e d a n s t o u s ces p a y s l ' a p p a r i t i o n de 
l a l'oi f u t m a r q u é e p a r une a u r o r e b r i l l a n t e d u g é n i e n a t i o n a l , c o m m e n t 
v e u t on q u e B y z a n c e en a i t l ' h o n n e u r Y Mais l ' e s s e n t i e l p o u r M. F r e d e r i c q 
e s t q u e les i n s t i t u t i o n s s a g e m e n t l i b é r a l e s d e s l l i t e s o r i e n t a u x , qu ' e l l e s 

(1) Académie royale de Belgique. Huile tin de la classe des lettres, 19υ4, p. 171. 
i. IbiJ., 190U, p. e t s u i v . 
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v iennen t de l i y z a n c e ou d ' a i l l e u r s , s o i e n t en o p p o s i t i o n a v e c l a p r a t i q u e 
r o m a i n e et la c o n d a m n e n t . C e t t e r e c t i f i c a t i o n de n o m s l a i s s e la q u e s t i o n 
e n t i è r e . 

Mais i l s ' a g i t b i en de m o t s ! E l i m i n o n s , p o u r c o m m e n c e r , l ' e x e m p l e de 
l ' É g l i s e é g y p t i e n n e , d o n t l a l a n g u e o f f i c i e l l e f u t d ' a b o r d le g r e c p e n d a n t 
t r o i s s i èc l e s p o u r le m o i n s . Vers le déc l in d u ν s i èc l e s e u l e m e n t , a p r è s 
qu ' e l l e f u t d e v e n u e en m a j o r i t é m o n o p l i y s i t e , e l le a d o p t a p o u r s a l i t u r g i e 
un des d i a l e c t e s i n d i g è n e s , à l ' e f fe t de m i e u x m a r q u e r s a s é p a r a t i o n d ' a v e c 
les Me lkh i t e s , qui a v a i e n t c o n s e r v e l ' i d i o m e o f f i c i e l de l ' E m p i r e . J u s q u e - l à 
l es C o p t e s c h r é t i e n s a v a i e n t p r i é en l a n g u e é t r a n g è r e , et vécu s o u s le 
g o u v e r n e m e n t de p r e m i e r s p a s t e u r s qu i n e les c o m p r e n a i e n t q u e p a r i n t e r -
p r è t e , ou n e l e s c o m p r e n a i e n t p a s du t o u t . 

L a s i t u a t i o n n ' é t a i t g u è r e d i f f é r e n t e d a n s la S y r i e c i s - e u p h r a t é s i e n n e . 
Là a u s s i le g r e c fut p r i m i t i v e m e n t la l a n g u e l i t u r g i q u e et le r e s t a j u s q u ' à 
l ' o r g a n i s a t i o n de la h i é r a r c h i e m o n o p l i y s i t e ou j a c o b i t e v e r s le m i l i e u d u 
VIE s ièc le . T a n d i s que la n o u v e l l e c o n f e s s i o n a d o p t a i t le s y r i a q u e , il se 
m a i n t i n t e n c o r e d a n s le p a t r i a r c a t d 'An t ioc l i e . De n o s j o u r s les S y r i e n s de 
r i t e g rec , m e l k h i t e s e t a u t r e s , o f f i c i e n t en a r a b e , m a i s i ls r e g a r d e n t c o m m e 
e s s e n t i e l à l ' h o n n e u r de l e u r l i t u r g i e de n ' a v o i r j a m a i s f a i t u s a g e du 
s y r i a q u e . Si M. E r e d e r i c q t i en t à l e u r f a i r e q u e l q u e p o l i t e s s e m o r t i f i a n t e 
p o u r l ' E g l i s e de R o m e , qu ' i l y p r e n n e g a r d e : il p o u r r a i t l e u r l a n c e r , 
s a n s le v o u l o i r , un t r è s m a u v a i s c o m p l i m e n t . N o u s v e r r o n s tou t à l ' h e u r e 
j u s q u ' à quel p o i n t les a u t r e s c o n f e s s i o n s o r i e n t a l e s o n t é c h a p p é à l ' é t a t 
de c h o s e s q u ' o n j u g e avo i r é t é si f u n e s t e à c e r t a i n e s l i t t é r a t u r e s de 
l ' O c c i d e n t . 

C a r si la l i t t é r a t u r e g e r m a n i q u e f u t l e n t e à é c l o r e et p l u s l e n t e à se 
d é v e l o p p e r , la f a u t e en es t , p a r a i t - i l , à c e t t e m a l e n c o n t r e u s e l i t u r g i e 
l a t i n e , qu i es t a c c u s é e ni p l u s ni m o i n s q u e d ' a v o i r écrasé les i d i o m e s 
l o c a u x . Ecrasé es t b i en u n p e u f o r t ; d i s o n s gêné, et a d m e t t o n s , ce qu i e s t 
e n c o r e b e a u c o u p m o i n s c l a i r , que ce soit à t i t r e de l a n g u e l i t u r g i q u e offi-
c ie l le : la r a c e g e r m a n i q u e , à r e g a r d e r l e s c h o s e s de s a n g f r o i d , a u r a i t e l le 
t a n t s u j e t de m a u d i r e l ' E g l i s e de H o m e ? E n p r e n a n t r a c i n e s u r le sol qu i 
d e v a i t ê t r e p a r e x c e l l e n c e ce lu i de la p h i l o l o g i e c l a s s i q u e , le l a t i n y i m p l a n -
t a i t a v e c lui le g e r m e de l a h a u t e c u l t u r e Q u ' o n le v e u i l l e ou n o n , il 
f u t p e n d a n t d e s s ièc les l ' o r g a n e exclus i f de la c i v i l i s a t i o n D u t - i l u n i q u e -
m e n t son p r i v i l è g e à la r e l i g i o n qui l ' a v a i t a d o p t é ? P e r s o n n e n ' o s e r a i t le 
p r é t e n d r e ; m a i s , quo i qu ' i l en so i t , son r è g n e f u t un b i e n f a i t , e t r i e n n ' a u t o -
r i s e à p e n s e r que les d i f f é r e n t s i d i o m e s n a t i o n a u x c o a l i s é s ou p l u t ô t 
i so lés , s i n o n d i v i s é s les u n s c o n t r e les a u t r e s , a u r a i e n t s u f f i a u r ô l e q u e le 
l a t i n r e m p l i t si g l o r i e u s e m e n t . A v a n t de g é m i r s u r l ' i n t r u s i o n de c e t t e 
« l a n g u e é t r a n g è r e i n t e r n a t i o n a l e » qu i u s u r p a le r ô l e d ' e x p r i m e r « p r e s q u e 
t o u t e s l es g r a n d e s p e n s é e s » , il c o n v i e n d r a i t de se d e m a n d e r si la l a n g u e 
qui t r a d u i s i t ces « g r a n d e s p e n s é e s » 11 ' ava i t p a s c o m m e n c é p a r les a p p o r t e r 
d a n s le p a y s . M. E r e d e r i c q ne s 'en es t p a s a s s e z s o u v e n u q u a n d il j e t a i t 
u n r e g a r d d ' env ie v e r s ces l i t t é r a t u r e s i n d i g è n e s qu i o n t f l e u r i en O r i e n t 
s u r le sol l a i s s é l i b r e p a r la l a n g u e o f f i c i e l l e de l a m é t r o p o l e e c c l é s i a s -
t i q u e . P r é f é r e r des p a u v r e t é s d a n s le p a r l e r de chez soi , à d e s i d é e s pré-
s e n t é e s s o u s u n e f o r m e de n a t i o n a l i t é é t r a n g è r e , c ' e s t a i n s i q u e les m a n 
d a r i n s c o n ç o i v e n t la c u l t u r e et le p r o g r è s . Le d i s t i n g u é p r o f e s s e u r n o u s 
p a r l e de l a l i t t é r a t u r e c o p t e ; qu 'es t -ce q u e l a l i t t é r a t u r e c o p t e ? De la l i t té -
r a t u r e s y r i a q u e ; qu 'es t -ce q u e la l i t t é r a t u r e s y r i a q u e , d é d u c t i o n f a i t e d e 
ce qu ' e l l e e m p r u n t a à l ' h e l l é n i s m e et q u ' e l l e s ' a s s i m i l a si i m p a r f a i t e m e n t ? 
D e la l i t t é r a t u r e a r m é n i e n n e ; qu 'es t -ce , c o m m e v a l e u r o r i g i n a l e , q u e la 
l i t t é r a t u r e a r m é n i e n n e , d o n t l ' âge d 'o r s ' a p p e l l e le s i è c l e d e s t r a d u c t e u r s . 
S a n s d o u t e , A r m é n i e n s e t S y r i e n s p o s s è d e n t en p r o p r e q u e l q u e s o u v r a g e s 



20 L15S M I S S I O N S C A T H O L I Q U E S E T L E S L A N G U E S I N D I G E N E S 

r e n o m m é s , m a i s , a u t o t a l , r i e n q u ' o n pu i s se é g a l e r a u x c h e f s - d ' œ u v r e des 
P è r e s <ïrecs, n i m ê m e des l a t i n s . E t q u a n d les p r o d u c t i o n s d u t e r r o i r 
c o m m e n c è r e n t à se m u l t i p l i e r chez eux , la l i t t é r a t u r e a v a i t d é j à p e r d u 
son c a r a c t è r e v r a i m e n t n a t i o n a l M. F r e d e r i c q a l a i s s é s u r p r e n d r e son 
a d m i r a t i o n . 

L e s S l a v e s a u s s i s o n t r i c h e s p r i n c i p a l e m e n t d ' u n e r i c h e s s e e m p r u n t é e . 
L ' i m p o r t a n c e d e s a n c i e n n e s v e r s i o n s b u l g a r e s ou s l a v o n n e s d e s a u t e u r s 
g r e c s m é r i t a i t a s s u r é m e n t d ' ê t r e m i s e en l u m i è r e ; m a i s à e n t e n d r e 
c o m m e M. F r e d e r i c q y i n s i s t e . 011 se r a p p e l l e le m o t île M o n t e s q u i e u : « Si 
v o u s t r a d u i s e z t o u j o u r s , on 11e vous t r a d u i r a j a m a i s . » Du r e s t e , il y a 
q u e l q u e p a r t i p r i s à t a n t c é l é b r e r les b i e n f a i t s d o n t les S l a v e s s o n t rede-
v a b l e s à l e u r l a n g u e e c c l é s i a s t i q u e . L ' O c c i d e n t l a t i n ou l a t i n i s a n t , y com-
p r i s l ' A l l e m a g n e , p o s s é d a i e n t d e p u i s l o n g t e m p s u n e v r a i e l i t t é r a t u r e , au 
s e n s m o d e r n e d u m o t , q u a n d le g é n i e r u s s e d o r m a i t e n c o r e . L a Moscovie 
o r t h o d o x e f u t m ê m e d e v a n c é e s o u s ce r a p p o r t p a r la P o l o g n e l a t i n e et 
c a t h o l i q u e . M. F r e d e r i c q e x p l i q u e ce f a i t p a r l es i n v a s i o n s t a t a r e s , qui 
a r r ê t è r e n t l a p e n s é e r u s s e s u r le c h e m i n de α d e s t i n é e s e x t r o r d i n a i r e m e n t 
b r i l l a n t e s ». C ' e s t u n e r a i s o n d'a voca t . Ni P s k o w , n i « la g r a n d e Novgorod » 
n e s u b i r e n t la d o m i n a t i o n de la H o r d e : on n e vo i t p a s q u e l a c u l t u r e 
i n t e l l e c t u e l l e y ai t p r i s u n e a v a n c e n o t a b l e . Q u a n d Moscou r e d e v i n t l i b r e 
e t p u i s s a n t e , s o u s le r è g n e des g r a n d s R a s s e m b l e u r s de l a t e r r e r u s s e , 
e l le n e s ' e m p r e s s a g u è r e de m e t t r e à p r o f i t c e t t e p é r i o d e de p r o s p é r i t é 
q u e les h i s t o r i o g r a p h e s n a t i o n a u x d é c r i v e n t a v e c t a n t de c o m p l a i s a n c e . 
D e u x s i è c l e s e t d e m i se p a s s e n t e n t r e la c h u t e de l a d o m i n a t i o n t a t a r e 
e t l e s p r e m i e r s e s s a i s de L o m o n o s s o f . P o u r q u o i c e t t e l o n g u e t o r p e u r ? 
Si M F r e d e r i c q é t a i t c o n s é q u e n t avec lu i -même, il d e v r a i t r é p o n d r e : 
P a r c e q u e , e n t r e l a p a r t i e i n s t r u i t e du c l e rgé r u s s e e t le g r o s de la n a t i o n , 
il m a n q u a : 

« ... cet, entre-cours incessant, si bienfaisant et si indispensable au progrès, qui agit librement 
> et si efficacement chez les nations placées dans des conditions naturelles d'hygiène linguis-
» tique, si l'on peut dire, grâce à une langue maternelle unique et la même pour les grands et 
> les petits, pour le savant comme pour 1 ignorant » (p. 7-11). 

C a r s ' i l n e s ' a g i t q u e de c o m m u n i q u e r avec le p e u p l e , le m o n d e l e t t r é de 
R u s s i e au b a s m o y e n âge a u r a i t a u s s i b ien p u p a r l e r g r e c Ce d u a l i s m e si 
f a t a l , p a r a î t - i l , qu i p a r l e f a i t d u l a t i n , s é p a r a i t en Occ iden t la l a n g u e du 
v u l g a i r e e t ce l le de la c l a s s e s a v a n t e , il s ' i n t r o d u i s i t d a n s le m o n d e s l ave 
un p e u p l u s t a r d , m a i s p r e s q u e a u s s i t o t a l e m e n t . L ' a n c i e n s l a v o n ecclé-
s i a s t i q u e ou p a l é o s l o v è n e , c o m p r i s du p e u p l e à l ' o r i g i n e , s ' i m m o b i l i s a 
d a n s s a f i x i t é h i é r a t i q u e , p e n d a n t q u e la l a n g u e u s u e l l e a l l a i t é v o l u a n t 
t o u j o u r s . Le p e u p l e f in i t p a r n e le p l u s m i e u x e n t e n d r e q u e les p a y s a n s de 
n o s c a m p a g n e s 11e c o m p r e n d r a i e n t m a i n t e n a n t le r o m a n de R e n a r t ou la 
c h a n s o n de R o l a n d . 

P o u r d e s r a i s o n s d i v e r s e s , u n e s i t u a t i o n i d e n t i q u e s ' é t a b l i t d a n s t o u t e s 
l es l i t t é r a t u r e s c i t é e s en e x e m p l e p a r M. F r e d e r i c q , s a n s u n e s eu l e excep-
t i o n . D è s l a c o n q u ê t e m u s u l m a n e , le s y r i a q u e r e m p l a c é p a r l ' a r a b e dis-
p a r u t de l ' u s a g e c o u r a n t . Sauf u n e r é g i o n de la P e r s e e t q u e l q u e s d i s t r i c t s 
«le p l u s en p l u s m o r c e l é s du L i b a n , de la D a m a s e è n e e t de la M é s o p o t a m i e , 
il é t a i t l a n g u e m o r t e à la f in d u v m e s ièc le a u p l u s t a r d . L ' a r m é n i e n 
c l a s s i q u e s e m b l e ê t r e r e s t é p l u s l o n g t e m p s en p l e i n e s ève . P o u r t a n t , 
d ' a s s e z b o n n e h e u r e il p r i t a u s s i le c a r a c t è r e d ' u n e l a n g u e s a v a n t e à l ' u s a g e 
e x c l u s i f d e s l e t t r é s . Chez les C o p t e s , l ' un i t é l i n g u i s t i q u e f u t t o u j o u r s p l u s 
a p p a r e n t e q u e r é e l l e , et e l le n e d u r a g u è r e . Le d i a l e c t e a d o p t é p a r la 
l i t u r g i e , ce lu i d u D e l t a ou b o h a ï r i q u e , d i f f è r e s e n s i b l e m e n t d e s a u t r e s , 
s u r t o u t d u s a i d i q u e ou d i a l ec t e de la h a u t e E g y p t e , q u i f u t l ' o r g a n e le 
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p l u s v i v a e e de l a l i t t é r a t u r e i n d i g è n e . M a l g r é s a s i t u a t i o n p r i v i l é g i é e , il 
fu t a u s s i le p r e m i e r à d é p é r i r a p r è s la c o n q u ê t e a r a b e . Un à u n , les a u t r e s 
s ' é t e i g n i r e n t à l e u r t o u r . D è s le xu s ièc le , S é v è r e , é v è q u e d ' I s c l i m û n a ï n 

d a n s le S a ï d , se c r o i t o b l i g é de t r a d u i r e 
en a r a b e les f a s t e s p o n t i f i c a u x d e s 
p a t r i a r c h e s d ' A l e x a n d r i e , « p a r c e q u e , 
di t - i l , le c o m m u n d e s h o m m e s n ' e n t e n d 
p l u s le g r e c ni le c o p t e (i) » S a n s 
g r a n d e f f o r t de m o d e s t i e , il a u r a i t pu 
se c o m p r e n d r e l u i - m ê m e d a n s le n o m -
bre , c a r on voi t qu ' i l a du r é q u i s i t i o n -
n e r , p o u r l ' a i d e r d a n s s o n œ u v r e , l e s 
p lus f o r t s c l e r c s de son e n t o u r a g e ; et 
le t e x t e a r a b e qu i r é s u l t a de l e u r s 
e f f o r t s c o m b i n é s d o n n e l ieu de c r o i r e 
q u e le t r a v a i l n e m a r c h a p a s s a n s d i f f i -
cu l t é s . A q u e l q u e t e m p s de là, le c o p t e 
é t a i t b i e n m o r t , s a n s que , d u r e s t e , il 
c e s s â t p o u r si peu d ' ê t r e p s a l m o d i é à 
l ' a m b o n d e s é g l i s e s m o n o p h y s i t e s . Si 
d e p u i s l o r s il a r e p r i s u n e s o r t e de 
vie p o s t h u m e d a n s l e s t r a v a u x d e s 
é r u d i t s , il l a d o i t a u j é s u i t e q u i pa r -
v i n t à le d é c h i f f r e r ; c a r le r e t o u r 
d ' i n t é r ê t q u i s a u v a de l ' oub l i e t p e u t -
ê t r e d e l à d e s t r u c t i o n les d é b r i s de c e t t e 
i n d i g e n t e l i t t é r a t u r e , a c e r t a i n e m e n t 
é t é p r o v o q u é p a r la Lingua aegyp-
liacn restitutn d u P è r e A t l i a n a s e Ivir-
ehe r , S. J . (a). 

A ins i , q u o i qu ' i l en s o i t «les c a u s e s 
qui o n t c o n t r e c a r r é la « m é t h o d e lin-

rj. 1p f.p.y .v/.v,. rathol. /mm·. g u i s t i q u e d ' é v a n g é l i s a t i o n » s u i v i e j>a r 
l l " N . . K O M i I M l ' R I M K l U E I l t S MISSIONS K T R A N o i K E S l ' E g l i s e o r i e n t a l e , il r e s t e q u e c e t t e 

m é t h o d e n 'a p a s f o u r n i h; t é m o i g n a g e 
é c l a t a n t q u e l ' on i n v o q u e c o n t r e l a p r a t i q u e 

r o m a i n e . Mais le p l u s p i q u a n t , c 'es t q u e B y z a n c e , 11011 p a s l a B y z a n c e 
f i c t ive du d o c t e a c a d é m i c i e n , m a i s l a v r a i e m é t r o p o l e o r t h o d o x e , a 
l a i s s é se c r é e r chez e l le e t p a r v e n i r à l ' é t a t a i g u le r é g i m e a n o r m a l 
qui e s t a c c u s e d ' a v o i r r e t a r d é la c i v i l i s a t i o n m o d e r n e en O c c i d e n t . 
Sa l a n g u e o f f i c i e l l e n ' e s t p l u s cel le d u p e u p l e . L e l a t i n de n o s h u m a -
n i s t e s ne p a s s a i t p a s p l u s h a u t p a r d e s s u s l e s t è t e s q u ' a u j o u r d ' h u i le g r e c 

1 Ci'r. ilistonj υ/ the Patriarche «/ the Coptic i'hnrch uf Ale.vaiulria Aral.i·· test edited. . . b\ 
H. Eveils. Dans la ΡΑΤΚΟΙ.ΟΠΙΛ ( )KII:NT.\LIS de Mgr ( JralHii, t. I, l'asc. 2. Paris 1904. 

1 1Γ, 17. 
'il Publié à Rome, dp ÎOIU à 10-14. Le Prodroinas Copias sire Aei/yptiacas. de Kiivher, avait 

paru sept ans auparavant a 1 inijn'im<• l ie de la Propagande. Rappelons a ce propo- , «jue e est 
auprès de la Propagande et -ou- son influence que fut créé le centre d'études et de publications 
orientales, illustré par les Assemani, sur l'œuvre desquels la philologie syriaque a vécu 
jusqu'à nos jours. Le sauvetage de l'ancienne littérature arménienne, et la création de la 
nouvelle, sont aussi, pour une bonne part, un bienfait des rel igieux Mékbitaristes. Le premier 
livre imprimé en cette langue parait être le psautier publié à Venise en 1Γ>0Γ>. 11 porte au 
frontispice le portrait du pape Pie IV et de trois cardinaux cl'r. Huikakan Matenagituthiun. 
Venise ISSU, p. ô'.ià-'.Ml . 



20 L15S M I S S I O N S C A T H O L I Q U E S E T L E S L A N G U E S I N D I G E N E S 

a r t i f i c i e l de l a l i t t é r a t u r e n é o - b y z a n t i n e , t a n t s a c r é e q u e p r o f a n e . Il e s t 
d o u t e u x q u e le r e s p e c t de la l i t u r g i e so i t pom· b e a u c o u p d a n s le m é p r i s 
o l y m p i e n q u e les h e l l é n i s t e s p s e u d o - c l a s s i q u e s o p p o s e n t a u x p a r t i s a n s d u 
g r e c m o d e r n e , qu i les a t t a q u e n t a v e c les p r o p r e s a r g u m e n t s de M. F r e d e -
r i c q ; m a i s il s e r t de p r é t e x t e à l e u r r é s i s t a n c e e t à l e u r s f u r e u r s . Q u a n d , 
il y a j u s t e t r o i s a n s , M. P a l l i s e n t r e p r i t de t r a d u i r e les É v a n g i l e s en d ia -
l ec te r o m a ï q u e , le c l a n des l e t t r é s t o u r n a c o n t r e le t é m é r a i r e et s e s com-
p l i c e s d e s f o u d r e s p l u s m e u r t r i è r e s (pie ce l les de son é l o q u e n c e . Le 
p a t r i a r c h e d e C o n s l a n t i n o p l e f u t c o n t r a i n t de c e n s u r e r l a v e r s i o n s a c r i -
l ège . M a i s 011 11e s ' en t i n t p a s là . Le j o u r n a l a t h é n i e n YAcropolis, qu i la 
p u b l i a i t , f u t a s s a i l l i p a r des é m e u t i e r s q u e les p u r i s t e s c o n d u i s a i e n t à 
l ' a s s a u t a u c r i de : « B r û l o n s les ! » Le s a n g c o u l a et le m i n i s t r e L é r i d i s 
d é p o s a les p a l m e s o f f i c i e l l e s s u r la t o m b e d e s m a r t y r s , m o r t s p o u r la 
l a n g u e e t p o u r la r e l i g i o n M. J e a n P s i c h a r i a c a r a c t é r i s é a v e c b e a u c o u p 
d ' e s p r i t l e s v r a i e s c a u s e s de c e t t e é c l i a u f f o u r é e (i)> d 'où il r e s s o r t q u e la 
G r è c e , d e p u i s la g u e r r e de T r o i e , s ' e n t e n d à t r o u v e r d a n s le m o i n d r e 
i n c i d e n t la m a t i è r e d ' u n e é p o p é e h é r o ï q u e ou b u r l e s q u e . M a i s 011 y vo i t 
11011 m o i n s l u m i n e u s e m e n t j u s q u ' o ù Bvzance a r é u s s i à m a i n t e n i r ses 
f i d è l e s « d a n s d e s c o n d i t i o n s n a t u r e l l e s d ' h y g i è n e l i n g u i s t i q u e ». Q u a n d 
son p e u p l e lui d e m a n d e un t e x t e de l ' E v a n g i l e qu ' i l p u i s s e c o m p r e n d r e , 
on le lu i r e f u s e à c o u p s de f u s i l . 

C ' e s t a u 110111 d ' u n e si c o n t e s t a b l e e x p é r i e n c e q u e M. F r e d e r i c q a c r u 
p o u v o i r j e t e r a u x M i s s i o n s c a t l i o l i q u c s le r e p r o c h e d ' e n g a g e r l e u r s cliré-

Cl. de Les Miss, eathol. franc., par le P. Piolet. — Paris. Armand Colin. 

I M P R I M E R I E DE LA MISSION A HO"KIEN-FOU 

t i e n t é s n a i s s a n t e s d a n s u n e voie f u n e s t e au d é v e l o p p e m e n t de l ' e s p r i t 
n a t i o n a l . U n e c o n n a i s s a n c e u n peu p l u s d i r e c t e de l e u r h i s t o i r e lu i a u r a i t 

(1) Dans la « REVUE » (ancienne REVUE DES REVUES), t. XL (1902), p. 19 et suiv. 
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i n d i q u é d ' a b o r d u n e d i s t i n c t i o n que l ' e x a c t i t u d e c o m m a n d a i t de f o r m u l e r . 
T o u s l es m i s s i o n n a i r e s n ' o n t p a s eu à t i r e r l e u r s n é o p h y t e s d u c a n n i b a -
l i s m e ou de l a s a u v a g e r i e . B e a u c o u p d ' e n t r e e u x se s o n t t r o u v é s a u x 
p r i s e s a v e c de v ie i l l es c i v i l i s a t i o n s f i è r e s de l e u r l o n g p a s s é , o r g u e i l -
l e u s e s s u r t o u t de l e u r s c i ence , de l e u r s a r t s e t de l e u r l a n g u e . A q u o i b o n 
r a p p e l e r ici le c a s de l ' O r i e n t c h r é t i e n ? Les o u v r a g e s a s c é t i q u e s , les t r a i -
t é s d ' i n s t r u c t i o n r e l i g i e u s e et de c o n t r o v e r s e , l e s v ies de s a i n t s , l e s g r a m -
m a i r e s , d i c t i o n n a i r e s et a u t r e s m a n u e l s d i d a c t i q u e s , b r e f , les l i v r e s de 
t o u t g e n r e , t r a d u i t s ou r é d i g é s p a r le c a l a m e i n f a t i g a b l e d e s p r e m i e r s 
m i s s i o n n a i r e s du L e v a n t , e n c o m b r e n t a u j o u r d ' h u i l e s r a y o n s é c a r t é s de 
t o u t e s les a n c i e n n e s b i b l i o t h è q u e s s é m i t i q u e s . C h a c u n a p l e i n e f a c i l i t é de 
s ' en a s s u r e r . Ma i s que l le fu t l ' a t t i t u d e des p r ê t r e s c a t h o l i q u e s en p r é s e n c e 
de l a b a r b a r i e l e t t r é e de l a Ch ine , de C e y l a n , de l ' I n d e ou d u J a p o n (1)? 
Il f a u t f e r m e r les yeux à l ' év idence p o u r l e u r p r ê t e r soi t l ' a b e r r a t i o n 
de c o n d a m n e r l e u r s c h r é t i e n s à l a d é c h é a n c e i n t e l l e c t u e l l e , so i t l ' am-
b i t i o n p l u s i n e p t e e n c o r e de f a i r e p r é v a l o i r la c u l t u r e l a t i n e d a n s u n e 
s o c i é t é p a ï e n n e e t b a r b a r e . P u i s q u e c ' es t a u d é v e l o p p e m e n t d e s l e t t r e s 
i n d i g è n e s qu ' i l s s o n t a c c u s é s d ' a v o i r c a u s é u n p r é j u d i c e i n c o n s c i e n t ou 
d é l i b é r é , on n e r é p o n d r a i t à r i e n en i n v o q u a n t l e s s e r v i c e s q u ' i l s o n t ren-
d u s à la l i n g u i s t i q u e e u r o p é e n n e . A u s s i b i en n o u s v o u l o n s c r o i r e q u e t o u t 
h o m m e s é r i e u x c o m p r e n d r a i t la n é c e s s i t é de se t a i r e s u r l ' h i s t o i r e d e 
c e t t e s c i ence , s'il en est e n c o r e à i g n o r e r ce q u ' e l l e d o i t à u n G a s t o n 
C o e u r d o u x , S . J . , o u à un J Th . W e s d i n ι P a u l i n de S a i n t - B a r t h é l é m y , O .C . ) 
q u i , le p r e m i e r en 17(57, le s econd en 1 ;<)S (i>), d é m o n t r a i e n t l a p a r e n t é d e s 
l a n g u e s i n d o - g e r m a n i q u e s , ou e n c o r e à ce p r o d i g i e u x L o r e n z o I l e r -
vas , S. J . , a u t e u r d u Cainlogo de lus Lenguas, où p l u s de q u a r a n t e l a n g u e s 
d i s p a r a t e s s o n t d é c r i t e s e t c l a s s é e s a v e c u n e m é t h o d e e n c o r e a d m i r é e d e s 
s a v a n t s qu i , de n o s j o u r s , se s o n t r i s q u é s à ce s a u d a c i e u s e s s y n t h è s e s . 

Mais , m i e u x q u e ces r e c h e r c h e s s a v a n t e s d e s t i n é e s a u p u b l i c e u r o p é e n , 
d ' i n n o m b r a b l e s t r a v a u x a t t e s t e n t l ' e f for t i n c e s s a n t d e s m i s s i o n n a i r e s , n o n 
s e u l e m e n t p o u r s ' a s s i m i l e r les l a n g u e s i n d i g è n e s e t s 'y p e r f e c t i o n n e r , m a i s 
a u s s i p o u r en f a c i l i t e r l ' é t ude a u x é t r a n g e r s . Q u e p o u v a i e n t - i l s de p l u s 
u t i l e à l ' e f f e t de p r o t é g e r les i d i o m e s l o c a u x , q u e l ' a c c l i m a t a t i o n d ' u n e 
l a n g u e v i v a n t e c iv i l i sée a u r a i t c o m p r o m i s c e n t f o i s d a v a n t a g e q u e le 
l a t i n ? E t c ' e s t b i en mal c o n n a î t r e la p s y c h o l o g i e d e s a u t e u r s q u e d ' a c c u s e r 
ces v é n é r a b l e s i n i t i a t e u r s de la l i n g u i s t i q u e b a r b a r e d ' a v o i r t r a v a i l l é e u x -
m ê m e s à d é p r é c i e r l e u r s a v o i r et l e u r s l i v r e s 

N o u s n e p o u v o n s s o n g e r à d o n n e r ici u n e i d é e c o m p l è t e de ce q u e l e s m i s 
s i o n n a i r e s o n t f a i t p o u r la l i t t é r a t u r e de l ' I n d e ou de l ' E x t r ê m e - O r i e n t . Il 
y a u r a i t l à la m a t i è r e d ' un l i v r e d o n t le s o m m a i r e s e u l d é p a s s e r a i t d e u x ou 
t r o i s fo i s l es l i m i t e s i m p o s é e s à cet a r t i c l e . Ce l i v r e a d ' a i l l e u r s é t é 
e s q u i s s é p a r u n é c r i v a i n des p l u s c o m p é t e n t s qu i , s a n s p r é t e n d r e é p u i s e r 
la d o c u m e n t a t i o n , a r e m p l i de n o m s et de f a i t s 5i p a g e s de t e x t e al le-
m a n d (3). Le l e c t e u r qui se r e p o r t e r a à cet e s s a i n o u s e x c u s e r a de n ' a v o i r 
p o i n t e n t r e p r i s de le r é s u m e r . 

(1) Il serait plus exact de comprendre dans cette catégorie certaines nations de l'Amérique 
centrale. Mais pour la simplicité de l'exposition nous en parlerons en même temps que des 
peuplades sauvages qui les entouraient. Yiee-versa quelques populations hindoues devraient 
être considérées comme barbares. 

(2) G. Co EUH DOUX, S. .1. : Question proposée à .1/ l'abbé llartliélemy et aux autres membres 
de l'Académie des belles lettres et hwriptioiti. ( M É M O I R E S D E I / A C A D . D E S I N S C R . E T B E L L E S -

LETT., t. X L I X . p. G57-CG7. cf. p. G51 f>G.) Paul, a S. Bartholoniaeo : De antiquitate et 
a/finitate linguae Zendicae, Samscrdamicae et Germanicae. Rome 1798. 

( 3 , los . D A I I L M A N N , S. J. : Die Sprachlaiiide und die Missioneti. Fribourg en Hr. 1801. 
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V o i c i , d ' a p r è s c e t t e s o u r c e e t d ' a u t r e s , q u e l q u e s d é t a i l s p r é c i s . L e p r e -
m i e r s i n o l o g u e c o n n u e s t le P . M a t t e o Ricc i , S. J . , a u q u e l M L o d o v i c o 
N o c e n t i n i a c o n s a c r e u n e m o n o g r a p h i e d a n s l e s Pnbblicazioni d e l ' I n s t i t u t 
r o y a l d e s é t u d e s s u p é r i e u r e s d e F l o r e n c e ( A c a d e m i a O r i e n t a l e , t . V I I I ) . 

Le p r e m i e r q u i p u b l i a u n e g r a m m a i r e c h i n o i s e e s t le d o m i n i c a i n F r a n -
c e s c o V a r o . d o n t le l i v r e A rte de la lengua Muiularina f u t e n s u i t e r e p r i s e t 
a u g m e n t é p a r le f r a n c i s c a i n P e d r o d e la P i n u e l a ( i ) . 

L e m e i l l e u r o u v r a g e de ce g e n r e d e m e u r a l o n g t e m p s l a Notifia linguae 
sinicae p a r le P . .1. II. de P r e m a r e , S. J . , d o n t , a u t é m o i g n a g e o n n e p e u t 
p l u s c o m p é t e n t d e G. v o n d e r G a b e l e n t z (2), la c é l è b r e g r a m m a i r e c h i n o i s e 
d ' A b e l R e m u s a t n ' e s t «ρι 'un a b r é g é O n la r é é d i t a i t e n c o r e à H o n g k o n g 
e n 1S93. 

Le p r e m i e r d i c t i o n n a i r e j a p o n a i s f u t c o m p o s é et i m p r i m é p a r l e s j é s u i t e s 
d u c o l l è g e d A m a c u s a en i5()5 : un g r a n d in-4° d e 908 p a g e s , a u j o u r d ' h u i 
u n e r a r e t é b i b l i o g r a p h i q u e d ' u n p r i x i n e s t i m a b l e . 

Ï/Arte da lingou de Japam, c o m p o s é p a r le P . . l oào R o d r i g u e / , S . J . , 
p a r u t a u c o l l è g e d e X a n g a s a k i e n 1604. E l le f e r a , s a n s d o u t e , p a r d o n n e r 
l ' é d i t i o n j a p o n a i s e d e la g r a m m a i r e l a t i n e du P è r e E m n i A l v a r e z q u e l e s 
j é s u i t e s d A m a c u s a a v a i e n t d o n n é e e n 1 5<J4 (3) . 

O n d o i t a u P . M i c h e l T r i g a u l t , S .1., u n l e x i q u e ou s y l l a b a i r e c h i n o i s e n 
t r o i s v o l u m e s i n - q u a r t o , H a n - T c h é o u , iGuG, q u i s e m b l e a v o i r é t é le p r e m i e r , 
c e u x d e s P P . R i c c i , S. J . , C o b o , O. P . , e t de q u e l q u e s a u t r e s p o u v a n t ê t r e 
c o n s i d é r é s c o m m e d e s é b a u c h e s . 

A u P . B a s i l e d e G l é m o n a , O. S. F . , le d i c t i o n n a i r e de c e t t e m ê m e 
l a n g u e q u i , j u s q u ' a u d é b u t d u x i x e s i è c l e (4) , f u t r é p u t é le m e i l l e u r , e n t r e 
b e a u c o u p d ' a u t r e s e s s a i s d e m ê m e g e n r e , t o u s d u s à d e s m i s s i o n n a i r e s . 

A u P . A l . d e R h o d e s , S. J . , le p r e m i e r d i c t i o n n a i r e a n n a m i t e . 
A u P . G e r b i l l o n , S. J , l a p r e m i è r e g r a m m a i r e m a n c h o u e i m p r i m é e , 

p u i s q u e c e l l e d e l ' i l l u s t r e s i n o l o g u e e t m a t h é m a t i c i e n F e r d . V e r b i e s t , S. J . , 
e s t d e m e u r é e i n é d i t e . 

A u P . J o s . - M a r . A m y o t , le p r e m i e r d i c t i o n n a i r e m a n d c h o u , é d i t é a p r è s 
l a m o r t d e l ' a u t e u r p a r L . L a n g l è s ( t r o i s v o l u m e s in-4°, P a r i s 1789-1790). 

A M g r P e r c o t t o , d e s M i s s i o n s é t r a n g è r e s ( x v i u e s i è c l e ) , le p r e m i e r d ic -
t i o n n a i r e b i r m a n , a u j o u r d ' h u i p e r d u . 

A u P . D o m i n i q u e F a n n o , O. M. C. , la p r e m i è r e e s q u i s s e de g r a m m a i r e 
o u d e s y l l a b a i r e t h i b é t a i n (5), q u ' i l a p p o r t a m a n u s c r i t e à R o m e e n 1714, 
e t q u i r e s t a , s e m b l e - t - i l , 1111 e s s a i u n i q u e , j u s q u ' à l ' a p p a r i t i o n d e VAlpIia-
betum Thibetamim d u P . A u g . G e o r g i , E r e n i . S. A u g . ( R o m e , 1702, in-4°). 

A u P . E s t e v à o ( T h . S t e p h e u s , S. .1.), l a p r e m i è r e g r a m m a i r e e o n c a n i e , 
œ u v r e p o s t h u m e , b i e n t ô t s u r p a s s é e p a r ce l l e d u c a r m e F . - X . d e S a i n t e -
A n n e , m a i s q u i p o u r t a n t é t a i t e n c o r e r é é d i t é e à N o v a G o a e n 1857 p a r 
E r s k . P e r r y ( in-8° , 280 p a g e s ) . 

A u Ρ D i e g o R i b e i r a , l ' é d i t e u r de S t e p h e u s , l e p r e m i e r d i c t i o n n a i r e 

(I FRANC. VARO, Ο. I'. : .-Irte de la lengua Mandarina... ar.recentado y reducido a inejor forma 
par... ÎVO //·> fr. Pedro de la l'inuela... de lu Mission Serafica de China. Canton 170;;, petit in-fol. 
Le catalogue 3"2 de la librairie IIiersemaun, à Leipzig, en annonce un exemplaire au prix de 

3,000 francs.) 
( 2 ) T e c h m e r s I N T E R N A T I O N A L E Z E I T S C H . F U R AI.I.GEM. SPRACH-WISSENSCHAI'T, 1.1 ( 1 8 8 4 ) , p . 2 7 2 . 

(3) Voyez KRN. MASON SATOV : Tlie Jesuit Mission Press in Japan (1591-1610), 1888, pp. 27, 
45, 20. 

(4) Réédition moderne : H an iùm ru tien. Dictionarium Sinico-latinum meliore ordine diges-
tum... Cura ac diligentia Fr. Hieron. Mangieri a S. Arsenio, O. M. Réf. Hongkong 1853, in-4<> 
xvin-1030 p. 

(5) Voyez le Catalogue de la libr. Maisonneuve, à Paris, 110 3347. 
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c o n c a n i , qu i o u v r i t l a voie a u x t r a v a u x l e x i c o g r a p l i i q u e s «les P P . M a n u e l 
B a n h a , O . S . F. , S a l d a n h a , P e r e i r a et d ' A l m e i d a , S. J . 

A u P . P r z i k r i l , S J . , l a p r e m i è r e g r a m m a i r e e t le p r e m i e r d i c t i o n -
n a i r e k a n a r a s , qu ' i l éc r iv i t a u f o r t S a i n t - J u l i e n , où il f u t e m p r i s o n n é p a r 
o r d r e de P o m b a l . 

Au Ρ I î e n r i q u e z , S. J , le p r e m i e r l e x i q u e et l a p r e m i è r e g r a m m a i r e 
t a m o u l s : d e u x o u v r a g e s r e s t é s i n é d i t s , qu i c é d è r e n t a u s s i t ô t la p l a c e à 
c e u x d e s P P . P r o e n ç a , C a t a n e o , P e r e i r a , F a r a z , d ' A c o s l a , de B o u r z e s , de 
la L a n e , et d ' a u t r e s qui s e r a i e n t e n c o r e m e n t i o n n é s a v e c h o n n e u r , si le 
m a î t r e i n é g a l é d e s é t u d e s t a m o u l e s , l ' i l l u s t r e P . C o n s t a n t i n B e s c h i , n e 
l es a v a i t t o u s é c l i p s é s ( i ) . 

Nous a v o n s d é j à n o m m é le P. P a u l i n de S a i n t - B a r t h é l é m y , q u i , s ' a i d a n t 
d e s m a n u s c r i t s du P . l l a n x l e d e n , S. J . , p u b l i a , à l ' i m p r i m e r i e de l a P r o -
p a g a n d e (en 1790), son Sidharubam sen grammatien samscrdamica, p r e m i e r 
e s s a i e u r o p é e n d e g r a m m a i r e s a n s c r i t e , q u ' a u j u g e m e n t de Max Mil l ie r l es 
i n d i a n i s t e s de l a d e u x i è m e h e u r e e u r e n t m a u v a i s e g r â c e de d é c r i e r a p r è s 
a v o i r t a n t p r o f i t é de ses t â t o n n e m e n t s (12). 

T e n o n s - n o u s - e n à ce t t e t r è s s o m m a i r e é n u m é r a t i o n , où n o u s n ' a v o n s à 
d e s s e i n r e l e v é q u e les i n i t i a t e u r s . Ces q u e l q u e s e x e m p l e s d o i v e n t a v o i r 
r e n d u c l a i r p o u r t o u t e s p r i t 11011 p r é v e n u q u e le l a t i n 11'avait p o i n t t a n t 
r é t r é c i l e s i d é e s de ces m i s s i o n n a i r e s c a r m e s , f r a n c i s c a i n s , d o m i n i c a i n s 
et j é s u i t e s , à l ' e n d r o i t des l a n g u e s et des l i t t é r a t u r e s i n d i g è n e s . L e u r s 
p r i n c i p e s et l e u r m é t h o d e se sont m i e u x a f f i r m é s e n c o r e d a n s l e s i n n o m -

b r a b l e s o u v r a g e s q u ' i l s ont compo-
sés s p é c i a l e m e n t à l ' u s a g e de l e u r s 
n é o p h y t e s . F11 s e r i o n s - n o u s e n c o r e 
à d e v o i r r a p p e l e r l e s l i v r e s t r a d u i t s 
ou r é d i g é s en t a m o u l s a n s c r i t ou 
m ê m e en s a n s c r i t c l a s s i q u e , l es P P . 
de Nob i l i , C a l i n e t t e , l l a n x l e d e n e t 
a u t r e s ? P a r m i les p o p u l a t i o n s de l a 
co te g o a n a i s e . p o u r q u i l e s j é s u i t e s 
p o r t u g a i s c r é è r e n t , à f o r c e d ' i n g é -
n ios i t é , l a p r e m i è r e i m p r i m e r i e t a -
m o u l e , 011 v i t s ' é p a n o u i r t o u t e u n e 
l i t t é r a t u r e c h r é t i e n n e qu i d é b u t a , 
d è s i58o, p a r l a t r a d u c t i o n d u Flos 
Sanctorum. U n e m a g n i f i q u e é m u l a -
t ion se m i t p a r m i l es m i s s i o n n a i r e s . 
T o u s n ' a t t e i g n i r e n t p o i n t la g é n i a l e 
m a e s t r i a d e B e s c h i , q u e l e s l e t t r é s 
n a t i f s e u x - m ê m e s r e g a r d è r e n t com-
me le p r e m i e r p o è t e d e son s i èc l e e t 
dont l e s c h r é t i e n s d u M a l a b a r , q u i 

r é c i t e n t e n c o r e s e s v e r s , o n t f a i t d a n s 
l e u r s l é g e n d e s u n p o l y g l o t t e s u r h u m a i n (3). M a i s à c ô t é de ce s t a l e n t s 

(1) Lire les éloges enthousiastes décernés à Beschi par Cadwell, Benfey , Pope et autres, 
dans Dahlmann, Le. p. 13-15. Signalons le jugement plus «moderne» de .T. Vinson, nui dit pour-
tant : " Ses ouvrages d'enseignement, supérieurs à tous ceux qui ont été l'aitκ jusqu'à ces 
dernières années, resteront et lui conserveront une réputation honorable. ·· Notice sur quelques 
missionnaires jésuites qui ont écrit en tamoul et sur le tamoul à la fin du dernier siècle, dans REV. 
D E L I N G U I S T I Q U E ET DE P H I L O L O G I E COMPARÉE, t . X X X I I ( 1 N 9 9 , , p . P . 3 . 

(2) Vorlesungen itb. die II'issensch. der Spraehe, D'e sér. Trad. Bôttger. Leipzig 1803, p. 129. 
(3) Cfr . YINSON, l. c. p . 120 e t s u i v . 

CL. .I.· I.cs Ilis*. cath. franc. 
IMPRIMERIE 1)L· Z T - K A - W E I 

M I S S I O N N A I R E ET ÉLÈVE COMPOSITEUR 
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e x c e p t i o n n e l s , q u e d ' a u t r e s m o d e s t e s s a v a n t s s ' a c q u i r e n t un m é r i t e 11011 
m o i n s s o l i d e p a r d e s t r a v a u x q u i s o n t d e m e u r é s i n c o n n u s ou n ' o n t e t e 
t i r e s de l ' oub l i q u ' e n ces d e r n i e r s t e m p s : tel ce P u r e G. Pac l i eco , p r ê t r e 
d e l ' o r a t o i r e e t m i s s i o n n a i r e p a r m i les S y r i e n s de C e y l a n , d o n t l ' h i s t o i r e 
e c c l é s i a s t i q u e en c i n q v o l u m e s f u t éd i t ée , en i8S:>-i8S8, à l ' i m p r i m e r i e d u 
c o u v e n t S a i n t - J o s e p h , à M a n n a n a n i , p u r le p r i e u r 
d e s C a r m e s d u M a l a b a r . G r â c e a u x m i s s i o n n a i r e s 
j é s u i t e s e t s u r t o u t f r a n c i s c a i n s , les i d i o m e s k a n a r a 
e t c o n c a n i f u r e n t a u s s i d o t é s d ' u n e l i t t é r a t u r e 
c h r é t i e n n e p r e s q u e a u s s i a b o n d a n t e (1). 

J ' o s e à p e i n e r a p p e l e r l ' e x e m p l e de la Ch ine , 
t a n t le s u j e t se p r ê t e m a l à un r é s u m é r a p i d e . D e s 
p r e m i e r s é c r i t s de M a t t e o Ricci à ceux de J.-M. 
A m y o t , q u i v i t la r u i n e des c h r é t i e n t é s de l 'Ex-
t r ê m e - O r i e n t , 011 f o r m e r a i t une g i g a n t e s q u e ency-
c l o p é d i e de t e x t e s c h i n o i s a v e c les l i v r e s r e l i g i e u x , 
p h i l o s o p h i q u e s , l i t t é r a i r e s e t s c i e n t i f i q u e s , a u x -
q u e l s u n e l i g n e e i n i n t e r r o m p u e de t r a v a i l l e u r s 
d ' é l i t e u s è r e n t l es d e r n i e r s r e s t e s de l e u r t e m p s e t 
de l e u r vie d é v o r é e p a r t a n t de l a b e u r s e t t a n t 
d ' é p r e u v e s D e s r é é d i t i o n s t o u t e s r é c e n t e s o n t 
f a i t c o n n a î t r e a u m o i n s u n e p a r t i e de l ' œ u v r e d e s 
P P . A l e n i , de M a i l l a , Lobe l l i , e t a u t r e s (12). J e 11e 
p a r l e p a s de c e u x q u ' i l e s t m o i n s p e r m i s d ' igno-
r e r . L e p l u s i n e x p é r i m e n t é d e s p r o f a n e s q u i 
c r o i e n t d e v o i r ou p o u v o i r t o u c h e r à ces q u e s t i o n s , 
a u r a i t t ô t f a i t de t r o u v e r d a n s l ' h i s t o i r e d e s U E S Û O W X S U « M I O S A M · LK WITIUX-NAIKE 

s c i e n c e s d e s p a g e s q u i l u i a p p r e n d r a i e n t à R E S P E E - TUIUJÎ r AIN-KHAN <; AÏS-I .ATIN 

t e r les n o m s d e s P P . Ricci , B o u v e t , Ge rb i l l on , de 
n o s c o m p a t r i o t e s l e s P P . Y e r b i e s t e t C o u p l e t , d u P . F r a n c . Diaz , 
O. P . , d e s P P . S c h a l l , Rho , de la C h a r m e , Xoël, R é g i s , I l e r v i e u , P r é m a r e , 
( J aub i l , P a r r e n i n , A m y o t et de c o m b i e n d ' a u t r e s . Ο11 11e s o n g e p a s s a n s 
t r i s t e s s e q u e l ' i n d i s c u t a b l e m é r i t e de t a n t d ' h o m m e s é m i n e n t s , la p l u p a r t 
m o i n s g r a n d s e n c o r e p a r le t a l e n t que p a r la v e r t u et l e s m a l h e u r s , 11'a 
p a s e m p ê c h é l ' e n v i e ou la l é g è r e t é de d é n i g r e r l e u r m é m o i r e . 

T e l l e f u t la c o n d u i t e g é n é r e u s e e t b i e n f a i s a n t e de l ' a p o s t o l a t c a t h o l i q u e 
e n v e r s l e s l a n g u e s l i t t é r a i r e s de l 'As ie . L ' E g l i s e 11e d é m e n t i t p o i n t d a n s 
les p a y s i n c u l t e s son e s p r i t , n i s a m é t h o d e . 11 d e v i e n t ici p l u s d i f f i c i l e q u e 
j a m a i s d ' e n f o u r n i r la p r e u v e c o m p l è t e s u r f a i t s e t a r t i c l e s . Le l e c t e u r q u i 
d e m a n d e r a i t à p a s s e r e n r e v u e les a n c i e n n e s m i s s i o n s des d i f f é r e n t e s 
p a r t i e s d u m o n d e , n o u s f a u s s e r a i t lu i m ê m e c o m p a g n i e d é s le d é b u t de ce 
p é r i p l e . D u r e s t e , il s a u r a i t v i te à quo i s 'en t e n i r s u r le d a n g e r d o n t le 
l a t i n c l é r i c a l a u r a i t m e n a c e les l i t t é r a t u r e s b a r b a r e s p r é s e n t e s e t à v e n i r . 
P o u r d o n n e r un s e n s v ra i à ce t t e f o r m u l e , il f a u d r a i t en r e t o u r n e r les 
t e r m e s e t d i r e : Là ou d a n s les t e m p s m o d e r n e s , n o u s v o y o n s u n e l a n g u e 
j u s q u ' a l o r s i n f o r m e e t b r u t e d o n n e r un p r e m i e r s i g n e d ' o r g a n i s a t i o n , l es 
m i s s i o n n a i r e s c a t h o l i q u e s s e u l s p r e s q u e t o u j o u r s en o n t l ' h o n n e u r . « Des 
a p ô t r e s c h r é t i e n s , d é c l a r e G. von d e r Gabe len l z , d ' a b o r d c a t h o l i q u e s p o u r 
la p l u p a r t , p é n é t r è r e n t d a n s les t e r r e s n o u v e l l e m e n t d é c o u v e r t e s , e n a p p r i 
r e n t l es l a n g u e s , l e s é c r i v i r e n t et en é c r i v i r e n t : t e l de l e u r s l i v r e s a e t e de 

1) Cl'I·. DAIII.MANN, l. c. ]I. 15 e t s u i v . 

(2) Pour le seul P. de Mail la, nous trouvons mentionnes : l'a Evaiiyéliuire pour tous les 
dimanches de l'un net (réédité en 185«.» à Tou-.Sai-Wui, 2 vol. 111 12). 1 volumes de vies de saints 
rééd. ibld. 1870 Un Cours de rel'ujion rééd. tbid. eu lt>',l3, -t vol. Ui-S"., etc., ete. 

Cl. de l.is Miss. Culli. jrunr. 
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n o s j o u r s a c h e t é p l u s q u e d e u x fo is son p e s a n t d ' o r (i) ». T o u t ce (pie l 'on 
sa i t et t o u t ce q u e l 'on s a u r a j a m a i s des a n c i e n n e s l a n g u e s de l a cô te a f r i -
c a i n e o c c i d e n t a l e , p r o v i e n t de q u e l q u e s m o d e s t e s o p u s c u l e s , c o m m e la 
g r a m m a i r e c o n g o l a i s e du f r è r e M i n e u r B r u s c i o t t o , p a r u e à R o m e en i65(), 
ou le c a t é c h i s m e r é d i g é en d i a l e c t e d ' A n g o l a , p a r le I ' . A n t o i n e de Couc to , 
S. J . (a). Il en es t de m ê m e p o u r t o u t e s l es c o n t r é e s où d e s m i s s i o n s catho-
l i q u e s p u r e n t s ' é t a b l i r e t t r è s s p é c i a l e m e n t p o u r les i l e s P h i l i p p i n e s e t 
l ' A m é r i q u e c e n t r a l e (3) 

L e t a b l e a u dé t a i l l é d e s s e r v i c e s r e n d u s a u x l a n g u e s a b o r i g è n e s p a r l e s 
m i s s i o n n a i r e s r o m a i n s p e u t se r é s u m e r d a n s u n l'ait . a u s u j e t d u q u e l j e 
su i s m a l h e u r e u s e m e n t f o r c é de r e c o u r i r à d e s d o n n é e s d é j à v ie i l l e s d ' en -
v i r o n c i n q u a n t e a n s . D a n s un l i v r e i n t i t u l é : The lilerature of American 
nboriginal lunguages, H e r m . E . L u d e w i g et W i l l i a m \V. T u r n e r o n t , 
en i858, r e c u e i l l i les n o m s de t o u s les a u t e u r s q u ' o n s a v a i t a v o i r é c r i t s o i t 
en l a n g u e i n d i g è n e , so i t s u r l es l a n g u e s i n d i g è n e s P o u r la p é r i o d e a n t é -
r i e u r e a u x i x 0 s iècle , n o u s y a v o n s r e l e v é en c h i f f r e s r o n d s (4), 3oo a u t e u r s 
de q u e l q u e c o n s é q u e n c e , en c o m p t a n t p o u r r i e n c e u x à qu i l 'on n e do i t , p a r 
e x e m p l e , q u ' u n e n o m e n c l a t u r e d ' u n e ou d e u x p a g e s . S u r ce n o m b r e , 
aao e n v i r o n a p p a r t i e n n e n t c e r t a i n e m e n t a u c l e r g é ou a u x m i s s i o n s c a t h o -
l i ques , e t il e s t a ssez p r o b a b l e que de l a f r a c t i o n r e s t a n t e , u n c e r t a i n 
n o m b r e de m a n u s c r i t s a n o n y m e s d e v r a i e n t l e u r ê t r e d é v o l u s . P o u r l e u r 
f a i r e la p a r t p l u s be l le e n c o r e , il s u f f i r a i t de c l ô t u r e r la s t a t i s t i q u e que l -
q u e s d i z a i n e s d ' a n n é e s p l u s t ô t , et d ' en e x c l u r e c e r t a i n e s c o n t r é e s c o m m e 
le G r o n l a n d , ou l ' a p o s t o l a t c a t h o l i q u e n e p a r v i n t p a s à s ' i m p l a n t e r . 

D e p u i s l o r s , o n t p a r u t o u t e u n e s é r i e de t r a v a u x b i b l i o g r a p h i q u e s géné-
r a u x ou s p é c i a u x , c o m m e les c a t a l o g u e s de T r i ï b n e r , l e s r e c u e i l s de .1. C. 
P i l l i n g , de l ' a b b é B r a s s e u r de B o u r b o u r , d e .J -T. M é d i n a , d e B é r i s t a i n y 
Souza , de L e c l e r c , du c o m t e de la V i n a z a , e t c . , e tc L e s n o u v e l l e s d o n n é e s 
f o u r n i e s p a r ces t r a v a u x n ' o n t m o d i f i é le j u g e m e n t d é j à é t a b l i q u e p o u r 
r e h a u s s e r d a v a n t a g e les s e r v i c e s r e n d u s p a r l es p i o n n i e r s de l ' É v a n g i l e 
q u i o n t é t é en m ê m e t e m p s les p r e m i e r s e t l e s d e r n i e r s e x p l o r a t e u r s de la 
l i n g u i s t i q u e d a n s un m o n d e f i n i s s a n t . On a f a i t m i e u x e n c o r e . Une p l é i a d e 
de g é n é r e u x é r u d i t s , e n t r e l e s q u e l s il f a u t c i t e r au t o u t p r e m i e r r a n g 
J . P l a t z m a n n , se son t m i s à e x h u m e r a u m o i n s les p l u s p r é c i e u x de ce s 
o u v r a g e s r a r i s s i m e s I l s ont p u b l i é ou r é é d i t é a v e c u n e s o m p t u e u s e m a g n i -
f i c e n c e , n o n s e u l e m e n t les g r a m m a i r e s , l e x i q u e s , v o c a b u l a i r e s ou a u t r e s 
t r a v a u x d i d a c t i q u e s des a n c i e n s m i s s i o n n a i r e s , m a i s l e u r s ca t ech i s 'mes , 
l e u r s s e r t n o n n a i r e s , l e u r s r e c u e i l s d ' i n s t r u c t i o n s r e l i g i e u s e s , l e u r s v e r s i o n s 
de la B ib le , e t j u s q u ' à d e s t r a i t é s a s c é t i q u e s . I r o n i e d e s c h o s e s et j u s t e s 
r e p r é s a i l l e s de la v é r i t é : il se t r o u v e q u e te l de ce s i d i o m e s du M e x i q u e , 

(1) Die Spraclnrissenschaft, 2e éd. par Alb. von der Schulenburg, p. 25. Mais où l'auteur 
a-t-il pris que la " Curie « romaine aurait linaleinent interdit aux missionnaires l'étude de la 
grammaire comparée ? 

(2, ANT. DE COUCTO, S. .1. : (lentilis Angolve /idei mysteriis ... instructus. Edition latine-
angolaise portugaise, par Ant. Mar. Prandomoutaims, G. j\I. C. Rome 1501, in-So, 118 p. — 
Le 1'. Pedro Diaz, S. .1., a aussi composé une Λ rte (la lingua de Angola, ms. sur pareil., in Su, 
1097. (Maisonneuve, U» 27*5). — BRUSCIOTTO: (ïrammar of tlie Congo language a > spoken 
tivu liundred y en m agu. Translated l'rom the Latin of Hi usciotto. Edited with a préfacé by H. U. 
Guinness. Londres 1882, grand in-So, xu-112 p. Edition portugaise par l'évêque d'Angola 
en 1SSG. 

3) Le premier dictionnaire malgache un peu étendu est, me dit-on. celui du Lazariste 
Bourdaise (vers le milieu du xvne siècle . 

I Et avec le degré d'exactitude que comportait ce récolement, 1 absence d'une table des 
noms d'auteurs. 
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du P é r o u e t d u B r é s i l , a u x q u e l s l e l a t i n l i t u r g i q u e a u r a i t a p p o r t é l a s e r v i t u d e 
e t la d é c h é a n c e , r e g a r d e a u j o u r d ' h u i c o m m e son p r i n c i p a l c h e f - d ' œ u v r e , 
s i n o n c o m m e son u n i q u e e t d e r n i e r m o n u m e n t , l e s é c r i t s d ' u n m o i n e espa-
g n o l (1). 

Voi là p o u r le p a s s é ; m a i s que v o y o n s - n o u s a u j o u r d ' h u i ? Le p e t i t i n d e x 
b i b l i o g r a p h i q u e q u ' o n t r o u v e r a c i - a p r è s , t o u t r u d i m e n t a i r e qu ' i l so i t , 
r é p o n d r a à c e t t e q u e s t i o n II p r o u v e r a que les m i s s i o n n a i r e s c a t h o l i q u e s 
s o n t r e s t é s f i d è l e s a u x t r a d i t i o n s de l e u r s d e v a n c i e r s . P a r t o u t où l ' u r g e n c e 
e t l ' i m m e n s i t é d u t r a v a i l , s i n o n les p e r s é c u t i o n s e t la m i s è r e , 11e l e u r en o n t 
p a s ô t é le l o i s i r , i l s o n t t r o u v é m o y e n de s e r v i r l a l i t t é r a t u r e i n d i g è n e tout 
en f a i s a n t œ u v r e d ' a p ô t r e s . Au p r i x d e s p l u s e x t r ê m e s s a c r i f i c e s , i ls on t 
i n s t a l l é u n e i m p r i m e r i e a u c e n t r e de c h a q u e m i s s i o n ou p e u s 'en f a u t . La 
C h i n e s e u l e en p o s s è d e q u a t r e p o u r le m o i n s : ce l le d e s M i s s i o n s é t r a n -
g è r e s à H o n g k o n g , cel le d e s L a z a r i s t e s à P é k i n , ce l l e s d e s J é s u i t e s à 
K i a n g - X a n e t à IIo Iv ien-Fou 11 en e x i s t e au C o n g o , a u Z a n g u e b a r , e t 
j u s q u e d a n s l e s i les de l ' O c é a n i e c o m m e à L é v o u k a ( O v a l o u , i les F i d j i ) 
ou à M a o f a n g a ( d a n s l ' a r c h i p e l T o n g a ) . 

Il e s t j u s t e d ' a j o u t e r q u ' a u j o u r d ' h u i les c a t h o l i q u e s ne son t p l u s 
s e u l s à l a t â c h e . L e s p r o t e s t a n t s d e s d i f f é r e n t e s c o n f e s s i o n s on t a p p o r t é 
u n e t r è s i m p o r t a n t e c o n t r i b u t i o n au d é v e l o p p e m e n t d e s i d i o m e s abor i -

1 Voici uniquement à titre de spécimen quelques-unes de ces rééditions : 
PEUR, LA CUEVA, O. P. : « Diccionario Yuracare », éd. Luc. Adam fins. Aleide d'Orbigny). 

Paris 1893, in 80, 122 p. - P. RAYMOND BRETON, 0 . P. : « Gramm. Caraïbe », rééd. par 
L. Adam et Ch. Leclerc. Paris 1878, in-8°, xxxn-80 p. — ANONYME, S. .1. : « Die. franc.-
onoutagué », éd. d'après un ms. du χ v a c s., par J.-M. Sliea. Londres 1800, gr. in-8°, 
vm-103 p. — JAC. BRUYAS, S. J. : « Radiées veiborum iroquaeorum », éd. .L-M. Sliea. 
New-York 1802, gr. in-8", tv 123 p.— GABR. SAGARD THÉODAT, Récollet : < Diei . de la lang. 
hurouue » (1023), rééd. en 1S05. — FRANC. PAREJA, O. S. F. : « A n e de la lcng. Timuquana - , 
éd. L. Adam et J. Yinson. Paris 1S86, in-S", xxxi-132 p. — L. FIGUEIRA, S. .1. : < Arte de 
grammat. da lengua Brasil ica » (d'après «Tos. Ancliieta, S. J . . Lisbonne 1021, 1081, 10S7, 1715. 
Bahia 1851. Leipzig 1878 (par <T. Platzmann). Rio-!e-Janeiro 1880. — DIEG. BASALENQUE, 
O. S. A. : < Arte de la lengua tarasca», éd. Nicolas de Q u c h a s . Mexico 1714. Rééd. ibid. 
en 1880, in-4°, xxxvn-87 p. — F. FEL. ARROYO DE LA CUESTA : « Vocabular of tlie Mutsun 
language (Mut^un-Spanishi of alta California ». New-York 1802, in-4°, 96 p.— ANONYME, S. J. 
« Luces del Otomi ό gramàtica. . . » éd. par F . Baelna, Mexico, 1893, ix-303 p. — IL DE 
SAHAGUN, O. S. F. : « Evaugeliarium, Epistolarium et Lectionarium Aztecum s ive Mexica-
num », ed. Bern. Biondell i , Milan 1858, in-4», xi.ix-574 p. — « Arte de la l ingua névome que 
se dice prima propia de Sonora; cou la doctrina christiana y confessionario anadidos ». 
[Édité par B. Smith]. New-York 1802, gr. in-4<>, 98 et 32 p. — FR. JUAN DE CORDOVA, O. P. : 
« Arte del idioma Zapoteco », reimpreso por N. Léon. Morelia 1S86, in-8°, 4 xxix-223 p. — 
E. DEL CASTILLO I ORO/.CO : «Vocabulario pàez-castellano,catecismo, nociones gramaticales i dos 
platicas cou adiciones i un vocabulario Castellan< -pàez», por E. Uricoechea. Paris 1877, in-8°, 
xxiv-123 p. (Bibliothèque linguistique Américaine 11). — ANDR. DE OLMOZ, <·. S. F. : < Ars et 
vocabular. Mexicanum ». Mexico 1555. La gramm. a été rééditée par R. Siméon. Paris 1875, 
in-80, xv 274. ANT. MAGIO, S. J. : « Arte de la lengua de los Indios Baures de la provincia 
de los Moxos », édité d'après l'autographe de l'auteur, par L. Adam et C. Leclerc. Paris 1880, 
in-8°, 111 -11S p. — G. DE LOS REYES, O. P. : « Gramat. de las leng. Zapoteca-Serrana y Zap. 
del Valle ». rééd. par Fr. Belmar. Oaxaca 1891. — DIEG. GON/.. IIOLGUIN, S. .!. : « Gram. d e l à 
leng. del Peru o lcng. del Inca ». Rééd. à Lima 1S42, 320 p. — ANT. MACHONI DE CERDENA,S. ·Τ. : 
< Arte y vocab. de la leng. Lule y Tonocote », rééd. Buenos-Aires 1S77, 259 p. A. DEI, 
RINCON, S. .1. : < Arte gramatica » (Nahuatl), rééd. à Mexico 18N5. — PABLO RESTIVO, S. .1. : 
< Linguae Guarani gramm. hispan. », rééd. par Chr.-Fr. Seybold. Stuttgart 1892, in-8°, 
330p. — PABLO RESTIVO, S. .T., et Ruiz DE MONTOJA, S. .L : < Lex. hispano-guaranicum » (1722 . 
rééd. par le même. Ibid. 1893, in-So, x-545 p. — A. Ruiz DE MONTOJA, S. ,1. : « Gramat. y 
diccion. de la leng. tupi o guarani », rééd. à Vienne 1876, 2 vol. in-S". — AUG. DE QUINTANA, 
O. P . : « Confessionario eu leng. Mixe », rééd. par le comte de Charencey. Alençon 1S90. 
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g>nes . Q ' i 'o l le l e u r a i t é t é f a c i l i t é e p a r l e s r e s s o u r c e s d o n t i l s d i s p o s e n t 
p a r les l o i s i r s q u e l e u r l a i s se le m i n i s t è r e é v a n g é l i q u e c o m m e i l s le 
c o m p r e n n e n t , p a r le c o n c o u r s p l u s e f f i c a c e q u ' i l s t r o u v e n t d a n s l e s colo-
n i e s ou p a y s de p r o t e c t o r a t p r o t e s t a n l s , ce la n ' e s t , j e p e n s e , p a s c o n t e s t é . 
E s p é r o n s t o u t e f o i s rjue d a n s n o s r a n g s , p e r s o n n e l l e t i r e r a a r g u m e n t de 
l e u r s a v a n t a g e s p o u r d é p r é c i e r le t r a v a i l q u ' i l s on t f o u r n i . On a d i t , en 
r é p o n s e à M. F r e d e r i c q , q u e sous ce r a p p o r t , l e s M i s s i o n s c a t h o l i q u e s 
g a r d e n t e n c o r e u n e f o r t e a v a n c e s u r l e u r s r i v a l e s . Ceux qui l ' a f f i r m e n t 
s o n t s a n s d o u t e en m e s u r e de le p r o u v e r A p a r l e r f r a n c h e m e n t , n o u s 
a vouons 11e p a s b ien vo i r s u r que l l e s d o n n é e s se b a s e r a i t u n e e s t i m a t i o n 
g l o b a l e . P a s p l u s que les n ô t r e s , l e s m i s s i o n n a i r e s p r o t e s t a n t s n ' o n t 
m o n t r é p a r t o u t l a m ê m e a c t i v i t é s c i e n t i f i q u e . M a i s p u i s q u ' o n n o u s l es 

Cl. <·.< /»· XV.·Λ Γathol. franc . par le P . Piolet. — Paris. Armand Colin. 

L É T U D E D E S P A R L E R S I N D I G È N E S AU CONGO F R A N Ç A I S 

c i t e c o m m e m o d è l e s , il n ' e s t que j u s t e de c o n s t a t e r q u e c e r t a i n s d e l e u r s 
c o r e l i g i o n n a i r e s et des m i e u x q u a l i f i é s , o n t p a r f o i s r e n v e r s é l e s r ô l e s en 
d e s t e r m e s d ' u n e p r é c i s i o n c rue l l e . Il n ' y a p a s b i e n l o n g t e m p s , à p r o p o s 
d e s d i f f é r e n t e s v a r i é t é s d ' é c r i t u r e s y r i a q u e , u n d e s p l u s g r a n d s o r i e n t a -
l i s t e s d u d e r n i e r s iècle, Pau l de L a g a r d e , f a i s a i t , à la f ace d u m o n d e s a v a n t 
e t d a n s l ' o r g a n e off ic ie l de l ' A c a d é m i e de G o t t i n g e n l a d é c l a r a t i o n su i -
v a n t e : 

« .Te c r o i s p l u s v o l o n t i e r s a u s u c c è s d e s m i s s i o n n a i r e s j é s u i t e s q u ' à 
ce lu i (les p r o t e s t a n t s a m é r i c a i n s : vo i là p o u r q u o i j e 11e c r o i s p a s à l a 
v i c to i r e d u t y p e n e s t o r i e n ( a d o p t e à l ' i m p r i m e r i e d ' U r m i a h ) , m a i s à 
cel le d u t y p e m a r o n i t e ( u s i t é à l ' i m p r i m e r i e S a i n t - J o s e p h ) . Si le p r o j e t d e 
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c r é e r u n e U n i v e r s i t é c a t h o l i q u e à Séer t a été e x é c u t é , j e l ' i g n o r e ; cel le de 
B e y r o u t h e x i s t e (i). » 

Ce c e r t i f i c a t a u s s i fo rmel que peu l o u a n g e u r é t a i t déce rné à la Socié té 
a m é r i c a i n e des Miss ions d ' i rmia l i en 1888. Depu i s lors , m a l g r é d ' u t i l e s et 
h o n o r a b l e s p u b l i c a t i o n s , elle a é té s u r p a s s é e d a n s sa p r o p r e s p h è r e 
d ' i n f l u e n c e p a r l ' i m p r i m e r i e domin i ca ine de Mossoul , à qui l 'on do i t 
n o t a m m e n t u n e éd i t ion a r a b e des Ec r i t u r e s , le v o c a b u l a i r e cl ia ldéen-
a r a b e de l ' abbe Manna et le m o n u m e n t a l d i c t i o n n a i r e de la l a n g u e clial-
d é e n n e de Monst i g n e u r Audo (2 vol., I S < ) - , in fol . pp . 49- et G38). Q u a n t 
a l ' U n i v e r s i t é S a i n t .Joseph, elle sou t i en t depu i s 1SO9 la r i v a l i t é d 'une a u t r e 
i n s t i t u t i o n p r o t e s t a n t e , a m é r i c a i n e é g a l e m e n t , d o n t les v a s t e s é tab l i s -
s e m e n t s c o u v r e n t le q u a r t i e r de Ras -Bey rou th , et, avec des r e s s o u r c e s 
t r è s i n f é r i e u r e s , el le a v i c t o r i e u s e m e n t m a i n t e n u e t p o u r s u i v i son 
a v a n t a g e . L e s l i v r e s so r t i s de son i m p r i m e r i e , la p r e m i è r e de t o u t le 
L e v a n t p o u r la p e r f e c t i o n du t r a v a i l , se c h i f f r e n t p a r p l u s i e u r s c e n t a i n e s . 
O u t r e un j o u r n a l a r a b e h e b d o m a d a i r e , la Mission publ ie , d e p u i s 1898, u n e 
i n t é r e s s a n t e r e v u e b imensue l l e , que les l e t t r é s du pays l isent avec béat i -
t u d e et qui r é s o u t mieux que b e a u c o u p d ' a u t r e s la d i f f i c u l t é d ' a s s o u p l i r 
le p u r a r a b e du c r u à l ' exp re s s ion des idées m o d e r n e s . E n f i n , d e p u i s t ro i s 
ans , u n c o u r s comple t de h a u t e s é t u d e s o r i e n t a l e s a é té a n n e x é à Γ Uni ver-
s i t é . Ici, du mo ins , le ρ a ra l lè le e n t r e ca tho l iques et p r o t e s t a n t s , pu i squ 'on 
n o u s a p r o v o q u é s à l ' é t ab l i r , conc lu t s a n s c o n t e s t a t i o n poss ib le à l ' avan-
t a g e d e s p r e m i e r s . « En fa i t d ' ac t iv i t é l i t t é r a i r e , le g r o u p e p r o t e s t a n t (de 
Syr i e ; r e s t e lo in en a r r i è r e du g r o u p e r o m a n o - f r a n ç a i s . » Tel es t . en sa 
t e n e u r g e r m a n i c o - p é r e i n p t o i r e , le j u g e m e n t r e n d u ce t t e a n n é e m ê m e p a r 
M. le I)r M a r t . H a r t m a n n , p r o f e s s e u r d ' a r a b e à l ' U n i v e r s i t é de Berl in (2). 

Un cas i solé p r o u v e peu de chose p a r lu i -même Nous n ' e x a m i n e r o n s 
p o i n t si l 'on 11e t r o u v e r a i t pas à celui-ci q u e l q u e s t é m o i g n a g e s con f i rma-
t i f s à H o n g k o n g ou a i l l eu r s E n Corée du m o i n s nous a u r i o n s e n c o r e la 
p a r t i e bel le : s u r II5 o u v r a g e s c h r é t i e n s qu 'on y a v a i t p u b l i é s , en l a n g u e 
du pays , a v a n t 1891, l a Bibliographie de M. M. C o u r a n t (3·) a t t r i b u e aux 
c a t h o l i q u e s , g l o r i e u s e m e n t r e p r é s e n t é s p a r la Soc ié té des Miss ions E t r a n -
gè res , 107 l iv res e t o p u s c u l e s m a n u s c r i t s ou i m p r i m é s (nes 2691-2795, 323;), 
3240); les P r o t e s t a n t s Mé thod i s t e s a m é r i c a i n s ) y e n t r e n t p o u r un t o t a l de 
8 t r a c t s , qu i se m o n t e n t e n s e m b l e 1111 peu au de l à de 21O f eu i l l e t s (nos 279b-
28o3). Ma i s o u t r e qu ' i l est auss i des exemples en s ens c o n t r a i r e , M. F r e d e -
r i c q n o u s r é p o n d r a i t que la q u e s t i o n n'est p a s l à . Le to r t c a p i t a l qu ' i l 
r e p r o c h e à 110s m i s s i o n n a i r e s , c 'est l eu r m a l e n c o n t r e u s e l a n g u e l i tur-
g i q u e Ils é t u d i e n t les id iomes n a t i f s , ils les p r a t i q u e n t , les é c r i v e n t ; 
p e u t - ê t r e conv i end ra - t - i l t ou t à l ' heu re qu ' i l s les e n s e i g n e n t . Mais 
l a t i n s ils son t , l a t i n s ils r e s t e n t . Dans l eu r f u n e s t e l a n g a g e de cas t e , 
i l s g a r d e n t j a l o u s e m e n t l eu r m i s s e l , l e u r b r év i a i r e , l e u r r i t u e l , l eu r s l i v res 
s a c r é s P a r t a n t , la l i t t é r a t u r e i n d i g è n e est , dès a v a n t que d 'éc lore , r a v a l é e 
à u n e c o n d i t i o n s u b a l t e r n e . Dévoyée p a r ce vice d ' o r i g ine , la c u l t u r e 
n a t i o n a l e 11e peu t que p r é p a r e r des s u j e t s de l a m e n t a t i o n a u x p a t r i o t e s 
de l ' a v e n i r . Mais ies p r é d i c a n t s du p u r Evang i l e , à la b o n n e h e u r e ! Us 
n ' o n t p a s de m i s s e l , p a s de r i tue l , p a s de b r é v i a i r e , e t s u r t o u t , à pe ine 
d é b a r q u é s s u r les p l a g e s les p lus an t l i ropop l i ag iques , i ls « s ' e m p r e s s e n t 

( 1 ) N A C H R I C H T E N VON DEK K Ô N I G L . G E S E L L S C H . P E R W I S S E N S C H A F T E N ZU G O T T I N G E N , 

18S8, p. 379. 
(i) Zur literarisclien liéwegung und zum lluch- und liibliothekswesen in den islamischen Landern. 

1E11 tète du catalogue de la librairie Haupt, à Halle s. S., p. vin.) 
(3) Bibliographie Coréenne, t. III (Paris, 1897), p. 282 e t su iv . p. 41-1. 
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d ' o f f r i r » à l e u r s p a r o i s s i e n s u n e b ib le c o m p l è t e , t r a n s l a t é e en p a t o i s du 
l ieu , ou t o u t au m o i n s un N o u v e a u T e s t a m e n t , q u i d e v i e n d r a l a p i e r r e 
a n g u l a i r e de la p r e m i è r e b i b l i o t h è q u e n a t i o n a l e . Si les m i s s i o n n a i r e s 
r o m a i n s m o n t r a i e n t ce t t e l a r g e u r d ' e s p r i t , 011 l e u r p a r d o n n e r a i t m ê m e d e 
p r o p a g e r p a r m i l a p o p u l a t i o n i n d i g è n e l e u r p r o p r e l a n g u e m a t e r n e l l e — 
fû t - e l l e c o n n u e p o u r de c e r t a i n e s p r o p e n s i o n s c o n q u é r a n t e s , c o m m e 
l ' a n g l a i s ( i ) . Le l a t i n , vo i là le p i r e , l ' u n i q u e e n n e m i ! 

On t r o u v e r a q u e n o u s p l a i s a n t o n s ; f r a n c h e m e n t il y a un peu de q u o i . 
Q u e les v e r s i o n s p r o t e s t a n t e s de la B ib le s o i e n t p l u s e f f i c a c e s c o m m e 
m a n u e l s de l i t t é r a t u r e q u e c o m m e m o y e n s de c o n v e r s i o n , c ' e s t p o s s i b l e . 
M a i s l es é l o g e s s a n s r e s t r i c t i o n que M. F r e d e r i c q d o n n e à ce t a p o s t o l a t 
g r a m m a t i c a l s o r t e n t de la n o t e s é r i e u s e . I ls f o r c e r a i e n t à c o n c l u r e q u e 
l ' œ u v r e l i n g u i s t i q u e , i n d i s c u t a b l e m e n t i m p o r t a n t e , d e s S o c i é t é s b i b l i q u e s 
doi t s ' e s t i m e r s u r t o u t a u p o i d s du p a p i e r . U n j a r g o n q u i n ' a e n c o r e 
e x p r i m é q u e les p r é o c c u p a t i o n s p r a t i q u e s d ' u n e vie q u a s i a n i m a l e n e se 
l a i s s e p a s p l i e r d u j o u r a u l e n d e m a i n à t r a d u i r e l e s p e n s é e s d ' I s a ï e ou de 
s a i n t P a u l , ni m ê m e le s u b l i m e r é c i t de l ' E v a n g i l e ; ou b i e n il s ' e n v e n g e , 
p a r m a i n t e t r a h i s o n , s u r le scholar de L o n d r e s , ou s u r le n a t u r e l p l u s ou 
m o i n s c iv i l i s é qu i l 'a c o n t r a i n t à ce t e x e r c i c e . Il f a u t la p l u s e x t r ê m e 
i n e x p é r i e n c e de ces m a t i è r e s p o u r c r o i r e q u e les p h i l o l o g u e s i n d i g è n e s 
r e s p e c t e r o n t b e a u c o u p u n j o u r ces p r é m i c e s de l e u r l i t t é r a t u r e : e t ce s e r a 
m e r v e i l l e s ' i l s y t r o u v e n t u n e s e u l e p a g e où n e s ' é t a l e n t d e s n o n - s e n s , d e s 
c o n t r e - s e n s , d e s c o n t r e - b o n s ens , p l u s u n e d i s c o r d e s c a n d a l e u s e d e s 
neuf ou d ix p a r t i e s du d i s c o u r s . On n o u s a s s u r e (2), p a r e x e m p l e , q u e la 
B i b l e s é t c l i o u a n a t r a d u i t le v e r s e t de s a i n t J e a n (a,3) vinum non liabent p a r 
(( i l s n ' o n t ]>1 us de b r a n d y ». Cela p a r a i t 11'ètre q u e b o n f f o n , m a i s la l o g i q u e 
n è g r e p o u r r a i t t i r e r de là des c o n c l u s i o n s i n a t t e n d u e s . 

Les m i s s i o n n a i r e s c a t h o l i q u e s f o n t p r e u v e de p l u s de s a g e s s e en a t t e n -
d a n t , p o u r t r a d u i r e la Bible , (pie l e u r p a u v r e t r o u p e a u so i t en é t a t d 'y 
c o m p r e n d r e q u e l q u e chose , et q u ' e u x - m ê m e s se v o i e n t en m e s u r e de lu i don-
n e r une ve r s ion d é c e n t e de ce t e x t e v é n é r a b l e . C e t t e c o n d u i t e p r u d e n t e , 
où d ' a i l l e u r s le l a t i n l i t u r g i q u e n ' e n t r e p o u r r i e n , e s t a u s s i m i e u x d a n s la 
t r a d i t i o n de ces v ie i l l es E g l i s e s o r i e n t a l e s , d o n t M. F r e d e r i c q a si i ncon-
s i d é r é m e n t i n v o q u e l ' exemple . A u c u n e d ' e l l e s n e s ' e s t t a n t p r e s s é e de 
p u b l i e r u n e t r a d u c t i o n des l i v r e s s a c r é s . L ' A r m é n i e n o t a m m e n t a t t e n d i t 
la s i e n n e p e n d a n t p r è s de d e u x s i èc le s Ce f u t à ce p r i x s e u l e m e n t q u ' e l l e 
p r o d u i s i t , a p r è s b e a u c o u p d ' e f f o r t s , u n c h e f - d ' œ u v r e q u i f o n d a s a l i t t é r a -
t u r e c l a s s i q u e . 

Il m a n q u a i t c e t t e d e r n i è r e c o n s t a t a t i o n p o u r q u e le s y s t è m e de M. F r e -
d e r i c q p a r û t c a d u c en t o u t e s ses p a r t i e s . Ma i s l a r é f l e x i o n f i n a l e v a u t 
qu 'on l ' e n t e n d e . 

« Peut-être lorsqu'une couple de siècles se sera écoulée pourra-t-on constater chez les tribus 
•• incultes rattachées sous nos yeux à l'Evangile, des phénomènes littéraires analogues à ceux 
•• que les méthodes de Rome et de Byzance ont amenés au moyen âge en Occident et en 

» Orient. « 

Un p r o n o s t i c d o n t l ' é c h é a n c e e s t si j u d i c i e u s e m e n t c h o i s i e 11e l a i s s e p a s , 
à q u i v e u t r e s t e r s é r i e u x , le moyen d 'y r é p o n d r e p a r u n e p r é d i c t i o n con-
t r a i r e . M a i s p o u r a v o i r s e u l e m e n t s o n g e à l ' é n o n c e r , M. F r e d e r i c q d o i t 

(1) Le cas faillit se présenter au Mexique au xvinr s. Le gouvernement espagnol, appuyé 
par l'archevêque de Mexico, songea un instant à éteindre les dialectes indiens. Mais il fut forcé 
de désarmer devant la vigoureuse campagne menée par le franciscain Antonio Eigueroa. 
1 (ahlmann, p. OS. 

(2) .1 Srtu.MAN : Vom Cap zum Sambexi. Aus den Tagebiicliern des P. Terorde, S. .J. Fribourg 
en Br. 1882, p. 45. 
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ê t r e b i e n h a b i t u é à p e n s e r q u e la c u l t u r e m o d e r n e n ' a t t e i n d r a ces p a u v r e s 
s a u v a g e s q u e p a r les s o i n s de l e u r s m i s s i o n n a i r e s . N o u s ne le lui a v o n s p a s 
f a i t d i r e . S' i l v e u t r e c h e r c h e r où , c o m m e n t et p o u r q u o i il p o u r r a i t b i en 
en ê t r e a i n s i , il v e r r a qu ' i l a d é c e r n é à l ' a p o s t o l a t c a t h o l i q u e , en v i s a n t 
à a u t r e c h o s e , u n g l o r i e u x é loge . Le s o u v e n i r de l ' E u r o p e d é f r i c h é e e t 
c i v i l i s é e p a r les m o i n e s , lu i f a i t t r o u v e r t ou t n a t u r e l q u e c e t t e h i s t o i r e 
se r e c o m m e n c e , en p e t i t , a u fond du c o n t i n e n t n o i r ou d a n s les î les per-
d u e s de l a P o l y n é s i e 

N o u s s o u h a i t o n s (pie r é m i n e n t a c a d é m i c i e n d a i g n e r é f l é c h i r s u r l a per-
s p e c t i v e qu ' i l n o u s a o u v e r t e à son in su . Il n e la m é d i t e r a p a s l o n g t e m p s 
s a n s se r e n d r e c o m p t e q u e c e r t a i n e s choses lu i a p p a r a i s s e n t d a n s u n j o u r 
t r o p f u y a n t . E t p e u t - ê t r e la n é c e s s i t é où il se s e n t i r a de c h e r c h e r d ' a u t r e s 
r a i s o n s à son a n t i p a t h i e c o n t r e les M i s s i o n s c a t h o l i q u e s , l ' a v e r t i r a - t - e l l e 
q u e c e t t è f o i s il s ' e s t t r o p p r e s s é de les a t t a q u e r . 

A P P E N D I C E 

(i8a5-it)o4) 

L e s n o t e s b i b l i o g r a p h i q u e s r é u n i e s c i -dessous o n t p o u r b u t de p r o u v e r 
q u e les m i s s i o n n a i r e s c o n t e m p o r a i n s ne s o n t ni h o s t i l e s ni i n d i f f é r e n t s 
a u x l a n g u e s i n d i g è n e s : r i e n de p l u s . A cet e f f e t , e t p a r c r a i n t e d ' ê t r e t r o p 
l o n g , n o u s n o u s s o m m e s b o r n é a u x o u v r a g e s d i d a c t i q u e s q u i a t t e s t e n t d i rec -
t e m e n t l ' i n t é r ê t p o r t é p a r l e s m i s s i o n n a i r e s à l ' i d i o m e de l e u r s n é o p h y t e s . 
L e l e c t e u r e s t p r i é d e se t e n i r p o u r a v e r t i que ces l i s t e s i m p r o v i s é e s son t 
d ' a v a n c e c o n v a i n c u e s d ' ê t r e i n c o r r e c t e s et t r è s i n c o m p l è t e s : i n c o r r e c t e s 
de p a r u n d r o i t c o n s t i t u t i o n n e l d e l à b i b l i o g r a p h i e p o l y g l o t t e ; i n c o m p l è t e s 
p o u r r a i s o n de f o r c e m a j e u r e . L ' a u t e u r r e g a r d e r a i t m ê m e c o m m e u n so in 
a s s e z na ï f d e r e p r é s e n t e r c o m b i e n s a c o m p é t e n c e e t ses m o y e n s s o n t t r o p 
c o u r t s p o u r u n s u j e t a u s s i h é t é r o g è n e , q u ' u n e é q u i p e de s p é c i a l i s t e s b i e n 
a r m é s n ' é p u i s e r a i t q u ' à la l o n g u e . L e s l i v r e s i m p r i m é s s u r p l a c e d a n s 
les M i s s i o n s é c h a p p e n t d ' o r d i n a i r e a u x m e i l l e u r s r é p e r t o i r e s e u r o p é e n s 
E n o u t r e , l e s c a t a l o g u e s s a v a n t s e t a u t r e s s ' a b s t i e n n e n t à l e u r g u i s e 
d ' i n d i q u e r la t i t u l a t u r e e c c l é s i a s t i q u e d e s a u t e u r s . Il n o u s e s t a r r i v é p l u s 
d ' u n e fo i s de p r e n d r e , à p r e m i è r e vue , p o u r un e x p l o r a t e u r ou p o u r u n 
p r é d i c a n t , t e l P è r e m a r i s t e ou c a p u c i n t r è s a u t h e n t i q u e Un bon n o m b r e 
de t r a v a u x à r e v e n d i q u e r p o u r les Miss ions , n o t a m m e n t c e u x en l a n g u e 
a l l e m a n d e , d o i v e n t a v o i r p a s s é i n a p e r ç u s p a r s u i t e de c e t t e l a ï c i s a t i o n 
b i b l i o g r a p h i q u e . 

PRINCIPALES ABRÉVIATIONS : M i s s i o n n . = m i s s i o n n a i r e . — L a n g . l an -
g u e . — D i a l . d i a l e c t e . — Dic t ion . d i c t i o n n a i r e . — ( i r a m m . g r a m -
m a i r e . — L e s . = l e x i q u e . 

Λ M ί: R I Q U E 

F r a n c i s Barnum. S. J. — « Grammatical 
Fundamentals of tlie Innuit language, as spo-
ken Ijy tlie Eskinio of the Western Coast of 
Alaska ». Washington et Londres 1901, in-8<J, 
384 pages. 

Grégoire M e n g a r i n i , S. J . — « Gram-
matica l inguae Selicae ». New-York 1801, 
i n 8 o , V I I I - 1 2 2 . S h e a ' s L I B R A R Y OF A M E R I C A N 

LINGUISTICS, II, A Selish or Hat head gram· 
mar. 

J.-A. Cuoq. de N.-Sulp. — « Lex. de la 
lang. algonquine ». Montréal, 1S80, in-8", 
xii 448 p. - Ici. « Lex. de la lang. iroquoise 
avec notes et appendices ». Montréal 18S2, 
ix-238 p. 

N. O. Ancien missionn. (J.-A. Cuoq). 

< Etudes philologiq. sur quelques lang. sau-
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É. Petitot. Ο. M. I. — < Diction, de la 
lang. des Dénè-Dindjic (dial. montugnais ou 
cliippewayan... avec une gramm. et des ta-
bleaux synoptiques des conjugaisons». Paris 
1870 in-4o, i .xxxvni-367 p. a I col. — Ici. 

< \ oeab. l'ratiç.-esquimau dial. îles Tchiglit 
des bouches du Makei./.ie et de 1 Anderson) ». 
i 'aris 1870, in 4°, <'>4+75 pp. 

f . Aîb La combe. — 1 Motion. et grain m. 
de 1 . lang. des Cris » tribu des Algonquins . 
Montréal 1874, gr. in-8". χ\-713-|-Ι90 pp. 

Jos. Giorda, S. .1. — « Piciionn. ol' the 
Kalispel οί fiai liea I Indian language ». 
3 vol., Saint-Ignatius 1877-79, iu-8", 044, 30, 
450 pp. 

L. LegofF. Ο. .M. I. — « Grammaire de la 
langue monlaguaise ou cliippewe\ .1 ne». Mont-
r é a l 1889, 111-8°, 351 p. 

< h Panclosy. <). M. L — « Grammar 
and diclionary ol' llie Yakama language ». 
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York 1802, gr. in-8", :·9 p. 

Ρ Goux, Minsioun. Apostol. — « Essai de 
gramm. sur l'idiome usité dans les colonies 

franc,·.» En téte de son catéchisme en langue 
créole'. Paris 1842, in-18, 72 p. 

Joaq. Y e p e s . — « Vocabulaire otomi » à 
la suite de son catéchisme . Mexico ÎS^O. 

F r a n c . Peres. « Manualito otomitico 
(it.) Mexico 1834. 

Mig. T e l l e c h e a , Missioun. Apost. —-
« Compei.dio gramatical para la mtel le-
gencia del idioma l'a ra lui mar ». Me χ ieo IS'ÏO, 
in-8", 9 + 1 0 2 + v i pp. 

J. S. — •• Yo. abulario da ling. indigena » 
Tupi . Para 1853, in 12, xvi 60 p. 

Fr. Honoré Mossi, du Coll. de la l'ro 
]iag. — « Diccionario Quichua-Castellauo y 
Castellaiio Quicliua». Chuqoisaca 1800, in 4". 
148+113 pp. — I d . « Gramat. de la leng.. del 
Perd llamada Quieluta ». Ihid. 1S50, iii-l'ol., 
72 p. — Ici « Gramat. ra/onada de la leng. 
Quicliua... ». Côrdoba 1889, gr. in-8", 219 p. 

Juan Grimm. sacerd. de la Miss ion .— 
« La leugua Quicliua, Dialecto de la Repu 
blica del Ecuador ». Kribourg e. Br. 1S90, 
1 vol. in-12. 

< ) ( κ A M I · : 

A. C[olomb. Coi.gr. M . — « Essai de 
gramm de la lang. de Yiti ». Paris 1884, 
in-8", 142 p. 

A c olomb. Congr. M. « Diction, latin-
ité va ». Paris 18S0, 111 8", tv 185 p. [Id 

·< Vocab. puynipel-l'ranij.-italien et franc;.-pliy-
nipet-anglais ». Paris 18S1, in-N", 4a p. 

Pere F. P. - « Notes grammaticales sur lu. 
lang. de Lifou (Loyalty, d'après les manus-
crits du Pére F. P. , missionn. mariste, par le 
Père A. Colomb ». Paris 1882, in-8", 72 p. 

P. Grôzel, Congr. M. — « Diction, fou-
tounien avec notes grammaticales ». Paris 
1878, in-8". 

M g r Tépano Etienne)Jaussen,Congr. 
du S.-C. de Picpus. - « Gramm. et diction, de 
la lang. maorie dialect : tahilien1... ». Paris, 
1857, 111 8". - Nouvelle édit. Paris 1898, 
in 12", 3S8 p. — Id. * I.'île de Pâques, his-

toire, écriture et répertoire des signes des 
tablettes ». Rédigé par le Pere Alazard 1;. 

M g r Dordillon. Congr. de Piep. 
« Gramm. et diction, de l'idiome des Mar-

L . Violette. Cong. Mar. « Diction. Sa-
moa franc, angl. et franc,·.-sanioa-angl., pré-
cédé d'une gramm. de la lang. samoa ». Paris 
1880, xcn-408 p. (A obtenu un des prix 
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M g r P o m p a l l i e r . Congr. Mar. — «No-
tes grainmatic. sur la lang. maorie ou néo-
zélandaise ». Lyon 1849, in-8", 40 p. 

P. Chevron. - « La lang. de l'Arci.ipel 
T o g a » , d a n s A N N A L E S D E L ' E X T R Ê M E O K I K N T , 

1587, pp. 225 242, 321 334 et suiv. 
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linguistiques attribuées à Mgr Maigret, de la 
C«ngr. du S. C. de Picpus, vicaire aposto-
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Rome 1870, in-4°, 749 p. [Réédil . , corrig. et 
attgm. du Dictionar. latino lusitan. ac japoni-
eiun des Jésui tes d'Ainaeusa, 1595. Voir 
ci-dess. p. 25.1 
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chinois-coréen ». Manuscr. in-4», 100 ff. [Cf. 
M. Courant, Hibliographiφ n<> 73 . 
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P a u l P e r n y , des Miss. Ktr. — « Diction, 
tram;.-latin-chinois de la lang. mandarine 
parlée ». Paris 1809, grand in 4°, 459 p. 
— Id. « Appendice du Diction, franç.-latin-
chinois de la langue mandarine parlée ».Paris 
1872, grand in-4°, 445 p. — I d . « Gramm. 
de la lang. chinoise orale et écrite ». 2 vol. 
in-8°. — Id. « Dialogues chinois-latins ». 
1 vol. in-8°. 

[Anonyme, S. .1. — < Dialogues franç.-
lat ins-chinois» . IIo-Kien-Fou 1804, in-8°. 

A n g . Zottoli. S. .1. — « Cursus litteraturae 
sinicae ». Chang-hai 1 «70-83, 5 vol. gr. in-8", 
vm-819; vn-055; χι,ιν 707; xx-820; xu-840p. 
Le P. Zottoli prépare un grand dietionii. de 

la lai.g. académique. 
Léon W i e g 1% S .1 ,— « Parler el style 

ch ino i s» Langage parlé. Langue écrite. Ho-
Kien-Fou 1893 et suiv. , 12 vol. in-16. d'env. 
000 p. en moyenne. 

S é r a p . Couvreur, S .1. « Diction, 
franç.-chinois ». IIo-Kien-Eou 1884, in-8°, 
1,027 j). Couronné par l'Académie des Inser. 
- I d « Diction, chinois-franc. ». Ibid. 1890, 

irr. in-4°, iv-1024-70 p. (A reçu le prix Stan. 
•lulicn.) — Id. « Diction, sinicum et lati-
ii il m ». 2<= éd., Ho-Kien-Fou 1892, gr. in-8", 
1200 p. — Id « Guide de la Conversation 

(1) Ni cet opuscule, ni les quatre ouvrages 
suivants ne sont ci mpris dans la statistique 
établie p. 31. 

(2) Mgr Daveluy , des Miss. Etr., avait com-
posé un dictionnaire ci.inois-eoréeu-français; 
M. Pourthié, un dictionnaire coréen-chinois-
latin: M. Petitnicolas, un dictionnaire latin-
coréen. Une grammaire coréenne aussi était 
achevée. Tous ces ouvrages furent brûlés au 
cours de la persécution de 1806 qui amena le 
martyre de Mgr Daveluy et de ses compa-
g n o n s . Y o i r M I S S I O N S CATIIOI.IQUES 1 8 8 1 , 

l». 95-90. 

franc.-angl.-chinois », 3c édition, IIo-Kien-
Fou 1901. (Ire édition, 1886, in-8°, xi-204 p.) 
— Id. * Dict. classique de la lang. chi-
noise, par Clefs ». Ibid. 1904, in-4», 1080 p. 

A u g . Debesse. S. ·!. — Petit diction, chi-
nois-franç. » 1 vol. in-12. Id « Petit die 
tion. franç.-chinois ». Chang-IIai 1900, in 18°, 
vi-531 p. 

Paul Vial, des Miss. Etr. — « Les Lolos : 
. . . l angue , écriture ». Chang-IIai 1898, gr. 
in-8", 71 p., 2 planches. 

« Diction, chinois-franç. de la lang. man-
darine parlée dans l'ouest de la Chine, avec 
un vocab. franç.· chinois », par plusieurs mis-
sionn. du Sé-Tch'oiïan méridional. Hongkong 
(impr. des Miss. Etr.) 1893, in-4", 736 p. 

(?) J. N a v e s . - « Grammatiea l l i spano-
llocana ». 2(" éd., Tambobong 1892. xu-4' ' l p. 

J. M Fausto de Cuevas. — « A n e 
nueva de la leng. Ybanag ». 2"· éd. Manille 
1854, in 12, 2 3 + 3 0 0 + 2 5 pp. 

A. 'iarro. — « Yoeabolar. de la leng. Ilo-
cana. trabaj. por. varios religiosos de l'Ord. 
de N. P. S. Agustin, y ultimamente ana-
dido... por dos religiosos del mismo orden. * 
Manille 1849, in-foL. xn-361 p. 

Julian Martin. — « Diccionario hispano-
liisaya. Dans sa réédit. du diction, bisaya-
espagn. du P. Al. de Mentrida, O. S. A. ». 
Manille 1841, gr. in-4», p. 421.827'. 

J . F . de la Enearnacion. - « Diccio-
nario Bisava-Fspanol y Espanol-Bisava ». 
3° éd. Manille 1885, in-8", 2 tomes en un vol. 
vui-4374 349 p. 

P_d o Vil lanova, ( ). P. (L. Fern. ".os-

g a y a , '). p. . — .. Dicciou. Pangasinan 
espauol, aunientad >, ordenado y reformado ». 
Manille 1865, in-l'ol., 330.121 p. 

iGuillermo Bennasar. S. .L — « Obser 
vationes gramat. sobre la leng Tiruray ». 
Manille 1^92, in-8°, 50 p. — Id. « Dicciou. 
Tiruray-Espanol » Manille 18'.)?, in-8», 201 p. 
— Id « Diccion. Espan.-Tiruray ». Manille 
1893, in-8", 175 p. 

Mateo Gisbert. S. .1 « Diccion. Bago-
bo-Espanol ». Manille 1892, in·8", 04 p. — 
Id. « Dicciou. Espan. -Bagobo ». Manille 
1892, in-8», 188 p. 

Jacinto J u a n m a r t i n . S. .L — « Gra-
màtica de la leng. de Maguindauao». Manille 
1892. in-8°, 110 p. Id « Diccionario de 
la leng. de Maguindauao ». Ibid. 1993, in-8°, 
272 p. — Id. < Segunda parte Espanol-moro 
Manguindanao », 24'.' p. 

J Martinez y Sanz, S. .1.— «Vocab. 
d e s B a n a p a D i a l e k t e s . . . D a n s Z E I T S C H . FUI.I; 

AFRIK. UNI) OCEAN. S l 'RACHEN » . 1 8 8 7 - 8 8 , 

p. 138-55. 
P. Favre, (les Miss. Étr. — « Gramm. de 

la lang. Malaise ». Vienne-Paris 1876, in-8°, 
242 p. — Id . « Dict. franç.-malais ». Vienne-
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Paris 1880, 2 vol. gr. in-8°, 931.015 p. — 
Id. Diet. malais-franç. ». Vienne-Paris 1875, 
2 vol., gr. in-8°, 916.879 p. — Id. « Diet. ja-
vanais-franc. », Vienne-Paris 1870, in-8°, 
544 p. — Id. Gramm. javanaise » Paris 1S66, 
in-8°, xxxvn-185 p. 

Arn. V a n der Velden. S. .1. « Proeve 
eener spraakleer van de Laoreniesche taal ». 
Batavia 1900. in-8°, 45 p. 

Lamb. Calon, S. .1. — « Bijdrage tôt de 
kennis van liet dialekt van Sikka ». Batavia» 
in-4°, 77 p. 

M g r A. Biet. < Vocabulaire Lyssou 
recueilli à Tsekou ». 1890, in-4°, 21 p. 

P. Guesdon. — « Diction, franc,•.-cambod-
gien (Khmer) ». Ms. déposé à la Société de 
Géographie de Paris. 

H. J. A Azémar, Cougr. de la M i s s . — 
< Diction. St ieng ». Saigon 1880. 

M g r J. B. Pal legoix, des Miss. Étr. — 
< Grammatica linguae Tliai ». Bangkok 1850, 
in-4°, 243 p. — ld. « Dictionarium liiig. Thai 
sive Siamensis ». Paris 1854. — 2« éd. (?) : 
< Diction. Latinum-Thài ». Bangkok (impr. 
de la Miss. Cathol . \ 1897, in-8°, 992 p. — 
Id. < Dictionn. siamois-franç.-angl. », revu 
par J . -L. Vey (des Miss. Etr.). Bangkok impr. 
de la Miss. Cathol.), 1896, in-4o, LXIX-1165 p. 

P. L e g r a n d de la Liraye, des xMiss. 
Etr. « Diction, élémentaire annamite-
franç.», 2« éd. Paris 1874, gr. in-8°, 202 p .— 
Id. « Prononciation figurée des caractères 
chinois en mandarin-annamite ». Edit. pos-
thume. Autogr. Saigon 1876, in-fol. 426 p. 

H. Dourisboure, des Miss. Étr. — 
« Diction, bahnar-franç. précédé de notions 
de gramm. ». Hongkong, 1889, in S", XLV-363p. 

M g r T a b e r d , des Miss. Etr. [d'après 
Mgr Pigneaux, des Miss. Etr. f 1799 . — 
« Appendix ad dictionarium latino-annami-
ticum ». Sérampore 1838, in-4° 

M g r J -S. Theuzel, des Miss. Étr. — 
< Dictionar. annamitico latinum, ex opère 111. 
et Rev. Taberd.. . recognitum et notabiliter 
adauctum ». N inh-Phu impr. de la Miss, du 
Tonkin occid.), 1877, in-4°, x x x n - 5 6 8 + 7 2 p. 

H. R a v i e r , des Miss. Étr. — « Dictiona-
rium latiuo-annamiticum completum et novo 
ordine dispositum cui accedit appendix... ». 
Ibid. 1880, iii-4". xn-1270+72 p. 

P . Génibrel, des Miss. Étr. - < Diction, 
annamite-franç. » (Impr. de la Miss.). 

M g r Caspar. des Miss. Étr. « Diction, 
frauç.-annamite ». (Ibid.) 

P. Vallot des Miss. Étr. — « Diction, 
franco-tonkinois ». Id. < Gramm. anna-
mite ». 

J De Smet, S. J. — < Rudiments of a 
mundari grammar ». Calcut'a (impr. de la 
Miss.), 1891, ίη-8°, 81 p. 

J. H o f T m n n , S. J. — « Mundari gram-
mar ». Calcutta 1903, in-8°, 306 p. (Imprimé 
aux frais du gouvernement des Indes). 

A.-F. X. MafTei. — « Grannn.Concanie ». 
(A sweet voice from the Konkani desert.) 
Mangalore 1892, in-8°,-gl8 p. 

A u g D e s g o d i n s , d e s Miss. Etr. Renou, 
Giraudeau ..]. — « Diction, thibétain-latin-
franç. », par les Missionu. Cathol. du Tliibet. 
Hongkong 1899, in 4°, xn-1087 p. (Voir la 
gravure ci-dessus p. 27). 

Phil. Ner. P i r e s 1). — < Grammatica 
Maratha ». Bombay 1854. 

P. ChOunaveLDbl. Mar. Im. —<A Gram-
mar of the Sinhalese language». Colombo 
1886, i n - l i , 250 p. 

P. Jos. Gury, S. .1 .— Diction, tamoul-
tatin. 

M g r C h a r b o n n a u x . des Miss. Étr. et 
Ρ Bouteloup. des Miss. Etr. « Diction, 
canara ». (Pondichéry ou Bangalore.) 

P P D u p u i s ot M o u s s e t , des Miss. Étr. — 
« Diction, tamoul-franç ». — « Dictionnaire 
franc.-tamoul ». rApparemment le même que 
le volume anonyme : « Vocab. frauç.·-tamoul. 
composé par deux missionnaires »J. Pondi-
chéry 1850, in-8", 420 p. 

Abrégé de la gramm. franç.-tamoule ». 
Impr. de la Miss. Cathol. Pondichéry 1892, 
in-8°, 241 p. < Diction, tamoul-franç. ». 
Ibid. 1895, in-8° .— « Diction, franç.-tamoul ». 
Ihid. 1873, in-S°. — < Vocab. franç.-tamoul ». 
Ibid. 1S91, in-8°. — « Petit vocab. tamoul-
franç. ». Ibid. 1886, in-8°. 

!Mgr Marcel l in B e r a r d i - < A Dic -
tionary malayalim-latin-cnglish by a discal-
ced Carmelite Missionary of the Verapoly 
Archdiocese ». Verapoly 1891, grand in-8", 
549 p. — A composé également un diction, 
anglais-malayalim et une gramm. ven latin)(2). 

(1) P. 1 ires de l'Or, de S. Pliil. de Neri? 
(2) La liste bibliographique publiée par un 

R . P . c a p u c i n ( B I E N PUBI.IC, 2 0 o c t . 1904) 

contient les indications suivantes, qu'on sou-
haiterait un peu plus précises. Mgr Hartmann, 
0 . M. C. * Gramm. liindoustanle ». — P. Do-
minique, 0 . M. C. ; < Vocab. de 35,000 mots 
en caiactères thibétains-italiens ». — ^Igr 
Pezzoni, 0 . M. C. « Gramm. italo-indienne » 
(Sindhi ! Pendjabi ! Ivashmirien ?...;. — 
« Gramm. liindoirstanie... » — P. Laurent, 
0 . M. C. « Gramm. urdu. ». 
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ASIE MINEURE 

R. Y o u s s o u f ( G i u s e p p e Reali, S. J.). 

— « Diction, turc-franç. ... ». Constantinople 
1888, in-8°. — Id. « Diction, portatif turc-
franç. de la lang. usuelle ». Constantinople 
1890, in-So, 646 p. — Id. « Gramm. complète 
de la lang. ottomane.. . ». Constantinople 1S92, 
in 8°, x-340 p. 

« Grammatica arniena ». Rome (Propagande) 
1879(1). 

Gabr. Cardahi, Maronite, profess. au 
Coll. de la Propagande. — Gramm. s\riaq. 
en arabe. Rome 1S80, in-8<\ 8 2 + 1 p. — Id. 

* Dictionar. syro-arabicum », 2 vol. Beyrouth 
1887-91, gr. in-8o, iv-('.20 et 701 p. 

L. d'Aleppo, 0 . S. F. — « Elementi di 
l ing. araba ». Jérusalem 1S89, in-8°. 

Anonyme, 0 . S. F. — « Dizionario italiano-
arabo ». Jérusalem (impr. francise.) 1878, 
in-4°r 1203+169 p . 

G. Eddé. S. J. - < Principes de la gramm. 
arabe » (en arabe). Beyrouth, 2 vol. in-12, 
323 p. (souvent rééd.). 

L. Cheïkho, S..T., et A Durand, S. J .— 
« Elementa gramm. arabicae ». Ibid. 1896-97, 
in-8°, iv-480 p. (2). 

(1) Nous serions en droit d'énumérer ici bon 
nombre d'ouvrages des P P . Mékhitaristes de 
Venise et de Vienne. 

(2) Les indications qui suivent ne repré-
sentent qu'un extrait du catalogue de l'Impri-
merie Catholique (voyez ci-dessus p. 31). J'y 

D. Vernier, S. J . — « Gramm. arabe ». 
Ibid. 1891-92, 2 vol. in-8<\ iv-1246 p. 

J.-B. Belot, S. J. — < Cours pratiq. de 
lang. arabe. » Ibid. 1896, in-8<\ xv-299 p. — 
Id. « Diction, franç.-arabe »,2e éd. Ibid. 1890, 
2 vol. in-So, 1607 p. — Id. « Petit diction, 
franç.-arabe ». Ibid. 1892, in 18, 788 p . — I d . 

«Vocab. arabe-franç. ». Ibid., in-8°, 1000 p. 
(tr. souvent rééd. A remplacé le « Diction, 
arabe-franç. » du P. Cuche, S. J . , 2e éd. Ibid. 
1883, in-So, 1020 p.). 

J. Hava, S. J. — « Arabie english Dictio-
nary ». Ibid. 1899, in-So, xiv-1000 p. 

J. Heury, S. J . — « Vocab. franç.-arabe ». 
Ibid., in-8'i, 515 p. env. (tr souvent rééd.). 

J. Brun, S. J. — «Diction, syriaco-lati-
niiiii ». Beyrouth 1895, in-8°, ix-773 p. 

Henr. Gismondi, S. J. — « Ling. syr. 
Gramm. ». éd., Beyrouth, in-8°, 319 p. 

Joseph Guriel. — « Elemcnta liug. Clial-
daicae ». Rome 1860, 256 p. 

ai vu imprimer en 1903 une grammaire arabe 
en italien, par un Missionn. 0 . M. C. dont je 
n'ai pas retrouvé le nom. 11 serait aussi par-
faitement légitime d'enregistrer dans la pré-
sente notice de nombreux ouvrages philolo-
giques, grammaticaux et lexicographiques 
édités par les Missionnaires et sur leur initia-
tive, tels que le Grand diction, arabe de 
Said Chartoùni. Beyrouth 1889-1900, 3 vol. 
gr. in-So, 12 et 1507 p. ; 8 et 548p. 

AFRIQUE 

A l e x . Mallon, S. J . — « Gramm. Copte ». 
Beyrouth 1904, in-So, xn-232-146 p. 

S. É. Je Card. Guil laume M a s s a j a , 
O. M. C. — « Lectiones grammaticales lin-
gtiae amaricae neenon et linguae oromo-
nicae ». Paris 1867, in-8°. [Imprimé par ordre 
du gouvernement impérial] (1). 

J. Schreiber, Congr. Miss. — « Manuel 
de la lang. tigraï. » Vienne 1887-1893, in-So, 
vni-227 p. 

È v a n g é l i s t e de L a r a j a s s e , 0 . M.C. — 
« A Somali -Engl ish and Eiiglish-Somali dic-
tionary ». Londres 1897, in-So xvn-301 p. — 
Év. de L a r a j a s s e et Cyprien de Sam 

(1) Les notes de l inguistique du P. Léon 
des Avancliers, O. M. C., jointes à celles de 
Chiarini, ont fourni la matière du Vocabulaire 
galla publié par la Société de Géographie 
italienne. 

pont, 0 . M. C. — « A Practical Grammar of 
the Somali language witli a Manual of sen-
tences ». Ibid. 

M g r Dupont, des Pères Blancs. — < Essa i 
de gramm. kikemba». Saint-Cloud 19υ0. 

Gust. De B e e r s t , des Pères Blancs. — 
« E s s a i de g r a m m . t a b w a . Z E I T S C H R . F U E R AFRI-

ΚΛΝ. UNO OCÉAN. SPRACHEN, t . I I , p p . 2 7 1 - 2 8 7 , 

291-383. 
A u g . De Clercq, des Miss, de Scheut. — 

« Esquisse de la lang. bakete ». Ibid., t. IV, 
316 36 p. — Id. « Les préfixes en langues 
bantoues ». Ibid. pp. Π9-90, 193-98. 

A. Capus, des Pères B l a n c s . — « Gramm. 
de Shisuinba » Ibid., t. IV, p. 1-96, 97-123,— 
Id. « Diction, shisuinba franç. ». Saint-Cloud 
1901, 147 p. 

M g r Livinhac, des Pères Blancs. - « Es-
sai de gramm. ruganda ». Paris 1885 

[d'après Mgr Monchamp], 
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L . L . (MgrLiv inhac et C . D . — « Manuel 
de la lang. luganda comprenant la gramm., 
etc. ». par deux Pères Blancs, mission, dans 
le Bugaiida. Einsiedeln 1894, in-12, 290 p. 
(2P éd. du précédent, luganda ruganda?) 

P . F l i c k . des Pères Blancs. — « Diction, 
et gramm. de la lang. massai »., Zanguebar 
allemand.) 

M g r T o u l o t t e i . — « Essai de Gramm. 
bambara, par un missionn. de la Soc. des 
Pères B lancs» . Ségou 1897, in-8", 68 p. 

P . S l a u v a n t l , des Pères Blancs. — « Ma-
nuel de là lang. bambara ». Alger 1895 

| d'après Mgr Monchamp]. 
P . V a n d e r B u r g h t . des Pères Blancs.— 

« Eléments d'une Gramm. Kirundi ». Berlin 
1902 it.). — I d . « Diction, franç.-kirundi ». 
Bois- le-Duc 1903 (it.). 

Ch. S a c l e u x . Congr. du S.-E. — « Dic-
tion. franç.-swahili ». Paris 1891, in-8°, x ix-
989-xxxvi p. 

F r a n ç . C a l l e t , S. J . — « Diction, scien-
tiliq. de la lang. malgache ». | Demeuré inter-
rompu à la mort de l'auteur (1885). 152 p. 
in-80, comprenant une partie de la lettre Α.I 

A n t . A b i n a l , S. .1 , et V i c t o r i n M a l z a c , 
S. .T. — « Diction, malgaclie-franç. ». Autana 
narive 1888, in-8", xvi-813 p. 

V i c t M a l z a c , S. .1. — « Diction.franç.-
malgache », nouv. éd. Paris 1899, in-8", 
xv-861 p. — I d . «Vocab. franç.-malgache ». 
nouv. éd. Paris 1900, in-16. 445 p. 

[ J o s . w e b e r , S. .1. — « Diction, mal-
gache-!'ranç., adapté aux dialectes de toutes 
lesprovinc .es» . Imprimé à l'Ile Bourbon en 
1855, in-8», 850 p. — I d . « Gramm. mal-
gache », 2c éd. Ibid. 1855, ii,-8», 118 p. 

« Dialogues franc.-malgaches », par les 
Missionn. Cathol. Antauanarive 1879. in 8". 

L a u r . A i l l o u d . S. J. — « Vocab. franç.-
malgache ». Tananari vr. 'impr. de la Miss.) 
1868, in· S". — I d . . Gramm. malgache-
l iova». Ibid. 1N72, ii.-S", in-383 p. 

P i e r r e C a u s s è q u e . S. J. — « Gr.unm. 
et diction malgaches ». 

« Vocab. franç.-malgache », rédigé par les 
Missionn. Cathol. Antananarive 1880, in-8°, 
4 J 8 p. 

B a s i l i d e R a h i d y , S. .T. « Cours pra-
tique de lang. malgache ». Paris 1895, 3 vol. 
in-12. — « Gramm. », in-16, îv 107 p. — 
« Dialogues et vocab. franç.-malgache, 291 p. 
— « Exercices et voc. malgache-franc., 146 p. 

P . D e l a u n a y , des Pères Blanc». — 
« Gramm. kiswahili. Tours 1898, in 8». 179 p. 

P . D a u l l , Congr. du S.-E. - « Gramm. 
kisouahili Colmar 1879, in-8°, 125 p. 

A m b r . T r a p p O. S. Β . Γ . — « Gram-
matik der zulu-kaffrisch. Sprachen >. Ma-
riannhill 1890, in-8o, x n - 2 1 0 p . 

A . - M H a r t m a n . S. .1. — « English-
Mashona Dictionary, witli an appendix of 
some phrases ». Cape-Town, 1894, in-12, 84 p. 

V . J . C o u r t o i s , S. J. — « Elementos de 
grammatica Tetense, lingu ι Chi-N_\ ungue », 
2e éd. Coimbre 1900, in-8°, 244 p. La Ire éd. 
avait paru en 1891 a Mozambique , — I d . 
« Diccionai io cafre-tetense-porlngin ζ ou idio-
ma fallado no districto de Tete ». Coimbre 
1900, in-So, 98 p. — I d . « Diccionario portu-
guez-cafre-tetense. Ibid. 1900, gr. in-8", 497 p. 

J . T o r r e n d . S. .1. — « < hitline of a Hosa 
Katir grammar with a few dialogues and a 
Katir taie ». Grahamstown 18N7, in-8", 95 p. 
— I d . A comparative grammar of the South 
African Bautu l a n g u a g e s » . Londres 1891, 
gr. in-8°, XLVIII-336 p. 

A u g D e C l e r c q . des Miss, de Scheut. — 
« Eléments de la lang. kanioka ». Vanves 
(Paris) 1900, 44 p. — Ici. Vocab. franç.-ka-
nioka ». Ibid. 1901, 71 p. — I d . < Vocab. ka 
nioka-iranç. ». Ibid. 1901, 91 p. — I d 
« Gramm. de la lang. des Bena Lulua ». 
Bruxel les 1897. [Voir ci-dessus p. 37, 
col. 2], 

J . R i v i è r e , S. J . — « Diction, kabyle-
franç., de la ICabylie du Djurdura ». Paris 
1882, in-18°. 

[A. O l i v i e r . S. .T.] — « Diction, franç.-ka-
byle ». Le Puy 1878, in-8", 316 p. 

G H u y g h e , des Pères Blancs. — « Dic -
tion. kabyle-franc. ». — 2e éd., Paris 1901, 
in-S°, xxvit-354 p. — I d . « Diction, franc.-
k a b y l e » . Malines 1903. — I d . (sous presse). 
« Diction, chaouias-franç », et « Diction, 
franç.-chaouias. » — fd'après M</r Monchamp]. 

H a c q u a r d . des Pères Blancs, et D u p u i s , 
des Pères Blancs . — « Manuel de la lang. 
songay [Gramm., Vocab. franç.-song. et s o n g -
franç. . Paris 1897, in-12". iv-283 p. 

P . C a m b i e r . des Miss, de Scheut. -
« Essai de Gramm congo la i se» lang. des 
Bangalas . Bruxel les 1891, petit in 8", 
VIII-124 p . 

l E d m . D e l p l a c e . S. .1. — « E l é m e n t s de 
la lang. congolaise . . . », Bruges 1895, in-16, 
95 p . — I d Essai d'un diction, tiote-franç. », 
aulograph. 1898, in-8", 671 p. 

R . B u t a y e , S. .1. — » Gnmim. congolaise », 
autogr. Louvain, in-16", 90 p. I d . « D i c -
tion. franç. congolais , et, congol.-franç. », au-
togr. Garni 1901, in-12", 632 p. 

A l . V i s s e q . Congr. du S.-E. — * Gramm. 
tiote ou gramm. de la lang. du Congo ». Paris 
1889,in-12", iv-64 p. — I d . « Diction, franç.-
fiot de la lang. du Congo ». Paris 18S9, in-12", 
156 p. -— I d . Diction, liot-franç. (dial. du 
Kakongo) ». Paris 1890, in-12", 145 p. — I d . 
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« Dirtion. f iot-f ïanç. ». Paris 1800, in-12" (P. 
M g r C a r r i e , Congr. du S. E. — « Grain.n. 

de la lang. tiote (dial. du Kakongoj ». Loaugo 
1800, 111-8°, 108 p. 

Ρ U s s e l . Congr. du S. E. — « Petite 
gramm. de la lang, liote (dial. da Loango) ». 
Lo'ingo 1888, in-8", 88 p. (2). 

P a d r e s d a M i s s a o d a H u i l l a [Congr. 
du S. E. |. - « Apontamentos ineditos sobre ο 
lu-idianeka ». 

P . F e r r é , de la Congr. du S.-E. — 
<· Diction. Kombé ». 

Ρ P a i m b a u l t , de la Cong. du S.-E. —-
« Diction, franç.-soso et soso-franç. » (Impr. 
de là Miss .du Rio-Pongo), 1885, in-18, x-165 p. 

P . A b i v e n , de la Congr. du S.-E. 
« Essai de diction, pratique franç.-malinké ». 
Paris 1896, in-12, 420 p. — I d « Essai de 
gramm. malinkée ». Paris 1890, in-12, 78 p. 
— I d « Gramm. malinkée ». Paris 1000. — 
Id « Diction, malinké-franç. ». Ibid. — id . 
« Diction, franç.-malinké ». Ibid. 

P h i l i b . - É m . C o u r d i o u x , des Miss. Afr. 
« Diction, abrégé de la lang. fongbé ou 

dahoméenne : P'e partie « Diction, franç.-
dahoméen ». Paris 1879, in-8°. 

A b b é P i e r r e B o u c h e , ancien niissionn. 
au Dahomey. — « Etude sur la. lang. nago ou 
yorouba ». Bar-le-Duc 1880, in-8", 51 p. 

P . B o i l a t , prêtre sénégalais .— «Gramm. 
de la lang. woloti'e ». Paris 1858, gr. in-8°, 
430 p. (Couronné par l'Institut de France). 

I, L'imprimerie de la Mission du Congo 
français et portugais a édité sur place de nom-
breux travaux de Mgr Antunès, du I'. B011-
nefoux et du P. E . Lecomte (de la Congr. du 
Saint - Esprit). 

(2) D'autres travaux sont attribués sans 
indication précise au P. Sublet, au P. Dé-
rouet, au P. Marichelle, de la Congr. du Saint-
Esprit. 

M g r K o b è s , de la Congr. du S . -E . — 
< Gramm de la lang. ouolofe » — (et autres 
travaux sur les lang. du Sénégal). 

«Dict ion, franç.-wolof », nouvel éd., rev., 
corr., précédée d'une « gramm. de la lang. 
wolofe, par les Pères Missionnaires » de la 
Congr. du S. E. . Dakar 1855, 111-8". 

Les mêmes : « Diction, wolof-frai.ç. 

P . G a c h o n , de la Congr. du S.-E. ] - « Dic-
tion. franç.-pongoué, par les Missionn. de 
la Cong. du S.-E. Mission du Gabon ». Paris 
1876, in-12, 54 p. — I d . « Diction, pongoué-
franç. précédé des principes de la langue pou-
gouée -, Paris 188', xxxix-287p. 

P . L e j e u n e , Congr. du S.-E. — « Dic-
tion. franc.-l'ang, précédé de quelques prin-
cipes gramm. sur cette même langue ». Paris 
1891, in-8", vm-347 p. 

M g r L e B e r r e , de la Congr. du S . -E. —-
« Gramm. de là lang. pongouée ». Paris 1873, 
in-12, 223 p. 

P . L a m o i s e , de la Congr. du S . -E . — 
« Gramm. de la lang. sérère », 1860, in-8. 

P . B a u t l i n , des Miss . Afric. « Diction, 
franç. yoruba », 1889, in-8", 560 p. — Id-
«Dict ion yoruba franç. », 1889, in-8", 612 p. 
— Id « Essai de gr.111111. en lang. yoruba », 
1889, in-1 ", 118 p. 

P . A i m é G a n o t . — « Gramm. ibo (suivie 
d'exercices sur la lang.,et de deux lexiques'». 
Paris 1900, 210 p. 

Le même auteur a eu manuscrit un diction, 
ibo. Voir Miss . CATIIOL., 1900, p. 89. 

TSin. L e c o m t e , de la Congr. du S.-E. — 
« Methodo pratico da ling. Mbundu » Ben-
g u e l a ) . D a n s B O I . E T I M DA SOCIEDAIM·: NU 

GEOGRAPH. DE I.IS1SOA, t . X Y l ( 1 8 9 7 ; , j). 1 1 2 4 . 

P . D a h i n . — « Vocab. franç.-adouina et 
adouma-franç. ». Kempten 1893-95, in-8", 
72-72 p. 

P A U L P E E T E R S , S . J . 
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